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DEZE MISDAAD GEBOET HEB- 
BEN. IK ZAL HEN VINDEN ! 


STERKE BOOG WIST OAT DE MODOCS ACHTER VT 
BAN DE ANDERE ZIJDE VAN DE WOESTON 
WOONDEN. WAT ZENOG BAN VOEDSEL IN HET 
KAMP KONDEN VINDEN, MANEN ZIJ MEE OP HUN ms 

TOCHT HEUVEL AFWBARTS NAAR MET NOORDEN... Me 


WOESTIJN, DOR EN WOEST, WAAR 
GEEN MENS KAN LEVEN. MAAR ALS DE 
MODOCS ERDOORHEEN KUN- 
KOMEN WIJ ER OOK! 
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“ZIET ER NIET 
AANLOKKELIJK UIT, 


MOEDIG LIEPEN DE BEIDE VRIENDEN DE DORRE 
WOESTIUN DDOR. DE ZON VERZENGEND BOVEN IEN, 
EN ONDER HUN VOETEN DEE DODE ONVRUHTERRE 
ZAND VLAKTE. 


DAAR 15 HET GEEST- 
GEBERGTE, WAAR DE MO- 
DOCS HUN GEHEIME 
KAMP HEBBEN. 
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RV PA 7 Y 

Npe Tou MLN Weg 
Ze rege 

NW. zn 


”, 


VERDER TROKKEN ZE, ONAFGE- DRIE UREN LATER, UITGEPUT 
BROKEN, AF EN TOE EEN SLOK VAN DORST EN WARMTE, ONT- 
WATER UIT HUN VELDILES DEKTEN ZE EEN ONDIERE 
NEMEND. … 


DE FLES 15 

LEEG, HIJ MOET 

LEK GEWEEST / | ZUN, DIE 15 ER, 

ZIJN! ANDERS HADDEN DE \%É 
MODOCS DE PAAR- 
DEN NOOIT DOOR DE 
WOESTIJN KUNNEN 


Ik KON HAAST 
NIET MEER! 


GROTE AREND SCHEEPTE MET ZIN HANDEN WATER EN 
WILDE HET OPDRINKEN. …… … MO LIKTE ZUN DROGE LIPPEN 
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MAG IK NIET Ten ZIE JE NIET WAT / 
DRINKEN ° CANE /DAARLIGT 9 HET WATER 


1S NATUURLIJK VER- 
GIFTIGD. ALS JE ERVAN 
GEDRONKEN HAD, WAS / 
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GROTE AREND VERBLEEKTE VAN SCHRIK, TOEN MIJ ZAG 
DAT STERKE BOOG GELUK HAD. HU WILDE ZUN VRIEND BE- 


DE LEEUW MAM EEN SPRONG, OP GRO- 
7E AREND AF, MAAR DEZE KON MOG 
JUIST OPZ) SPRINGEN, EN HET DIER 


WACHT, LAAT 
MIJ MAAR …! 


_ [VOORDAT DE LEEUW HAD KUNNEN KEREN 

NAM STERKE BOOG EEN AANLOOP MET ZON | 
| STRVDBUL IN DE MAND EN ZWAAIDE HEN 
| OOOR DE LUGT. 


HAWK VERKLONKEN, OF DE LEEUW VIEL 
|ZEVENLOOS OPDE GROND, DODELUK OP 


MIKE BELEEFT WEER WAT 


Een overrompelende 


ontvangst 


ui leunden Mike en Gino in de ge- 
makkelijke stoelen van de Con- 
stellation achterover. Ze waren 
moe en verlangden er eigenlijk alleen 
maar naar heel lang te slapenîn een 
lekker bed, 

„Weehhhh,’ geeuwde Gino, „het 
zal nu niet lang meer duren of we 
krijgen land in zicht, Mike. Ik voel me 
net als mijn beroemde landgenoot 
Columbus, Alleen, hij dacht dat hij 
Indië had bereikt en ik weet nu wel 
dat het land dat we dadelijk zullen 
zien, Amerika is.” 

„Je landgenoot?’ zei Mike ver- 
wonderd, „Columbus “was toch geen 
Italiaan? Hij was Spanjaard!” 

„Dat beweren de Spanjaarden,” zei 
Gino verontwaardigd. „Ze hebben het 
zo lang beweerd, dat bijna de hele 
wereld het gelooft. Maar Columbus 
was Italiaan,” 

Mike besloot er maar geen antwoord 
op te geven. Hij had op school geleerd, 
dat Columbus een volbloed Spanjaard 
was. Maar als Gino het nu zo prettig 
vond om van hem een Italiaan te 
maken, dan was het hem best! 

Door het middenpad van het vlieg- 
tuig kwam de stewardess aangelopen. 
„Land in zicht, heren!’ Gino en Mike 
drukten meteen de gezichten tegen het 
raampje. Ja, inderdaad, de kustlijn 
was al vaag te onderscheiden. 

„Zo, mijn reis zit er nu bijna op, 
Gino, Vandaag ben ik nog wereld- 
reiziger en morgen ben ik weer gewoon 
school- en krantenjongen.” 

„Ja, jongetje,” plaagde Gino, „voor 
jou wordt het weer hard werken. Nu 
ben ik aan de beurt om eens wat 
anders te gaan beleven.” 

„Je begint al dadelijk als televisie- 
speler," spotte Mike. „Meneer Jones 
staat nu al met zijn staf op het vlieg- 
veld klaar om ons te ontvangen. En 
dan is er natuurlijk ook Bill Miller van 
de krant. Hij verslaat altijd de aan- 
komsten per vliegtuig van beroemde 
personen.” 

Gino grinnikte. „Je moet vooral 
zeggen „beroemde personen’'… 

„Ach, zo bedoel ik het natuurlijk 
niet, jò. Wij zijn niet beroemd, wij 
zijn alleen maar berucht, Maar dat 
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neemt niet weg, dat onze plaatselijke 
krant belangstelling voor onze adn- 
komst zal hebben,” 

‚‚Ik zal me in ieder geval maar eens 
gaan opknappen," besloot Gino. „We 
moeten netjes voor de televisiekijkers 
verschijnen.” 

„‚‚Ik vind je toch wel verschrikkelijk 
ijdel,’ zei Mike, toen Gino pas een 
kwartier later op zijn plaats terug- 
kwam. Zijn kostuum had hij keurig 
afgeborsteld en door zijn haren liep 
een kaarsrechte scheiding. 

„En ik vind jou verschrikkelijk 
slordig voor een vent van zestien,” zei 
Gino. „Je mag je weleens gaan 
opknappen, anders zullen dadelijk je 
moeder en vader zich voor je schamen. 
Er zitten overal kruimels op je goeie 
pak en je haren zien er uit, alsof je zo 
uit je bed komt gerold.” ' 

„Ja, meneer, u hebt gelijk, meneer, 
fluisterde Mike. „Ik zal uw raad 
opvolgen.” 

Hoewel hij er een grapje over 
maakte, voelde hij toch wel, dat Gino 
gelijk had, Fluitend stond hij op. Gino 
keek hem lachend na. Gekke vent, die 
Mike. Je kon echt plezier met hem 
hebben. 

„Ik ben terug, meneer, Vindt u me 
zo netjes?” Als een modepop draaide 
Miké in het rond. 

„U bent keurig, hoor, maar nu moet 
u gaan zitten en de riemen vast- 


maken.’ De lachende stewardess 
stond achter Mike, 

Gehoorzaam deed Mike wat hem 
was gezegd. De riemen al vast: dan 
zou hij zo moeder en vader terugzien! 
Zijn hart begon luid te bonzen van 
blijdschap. Wat was het toch ook 
heerlijk om thuis te komen. 

„We dalen, Mike," zei Gino opge 
wonden. „Nog even en dan ben ik in 
Amerika.’ 4 

Daar raakte het vliegtuig de grond, 
Eerst snel, maar dan langzamer en 
langzamer taxiede de Constellation 
over de startbaan. Toen stond het 
toestel stil, 

Mike en Gino sprongen op van hun 
stoelen. Ze konden nu hun ongeduld 
haast niet meer bedwingen. Gelukkig 
zaten ze dicht bij de uitgang, zodat zij 
tot de eerste passagiers behoorden, die 
het vliegtuig konden verlaten. 

„Kijk nou eens, Gino,” zei Mike 


„opgewonden, toen ze boven aan de 


trap stonden. „Moet je eens kijken, 
wat een massa fotografen! De televisie 
en de film zijn erook! En dat allemaal 
voor ons. Ik wist niet, dat ik in korte 
tijd zo beroemd was geworden. ’t Is een 
overrompelende ontvangst” 

Als een paar volleerde acteurs 
bleven Mike en Gino aan de trap 
staan. Mike wuifde naar alle kanten en 
Gino glimlachte vriendelijk. Helemaal 
achter de verslaggevers en fotografen 


_ ontdekte Mike zijn ouders, meneer 
Jones en Bil Miller. Dat was ook wat 
moois! Zij hadden het meest met zijn 
aankomst te maken en zij stonden 


__nota bene achteraan. 


_ Langzaam liepen de twee jongens de 
trap af, Toen zij voet op vaste bodem 
hadden gezet, werden zij onmiddellijk 
door de verslaggevers en camera- 
mensen omringd. 

„Vertelt u eens,” begon een der 
verslaggevers tegen Gino, „maakt u 
de reis naar Amerika met een speciaal 

__doel ?”* 

Even keken Gino en Mike elkaar 
verwonderd aan. Toen antwoordde 
Gino: „Ja, natuurlijk maak ik de reis 

_ met een speciaal doel. Iedere reis wordt 
immers met een speciaal doel ge- 
maakt ? Anders zou het doelloos zijn.” 

Gelach steeg op. „U bent zeer 
_ diplomatiek,” prees iemand. 

„Van wie is het initiatief tot de reis 
uitgegaan?” vroeg een bijdehante 

juffrouw. S 

„Van mijn vader," zei Gino. 

Een gemompel klonk, een verbaasd 
gemompel, s 
„Uw vader? Maar uw vader heeft 

__toch helemaal geen invloed meer?” 
Het was een lange, magere man, die 
deze vraag stelde, 

Gino rechtte de rug en zijn ogen 
begonnen boosteschitteren. „Wat zegt 
u daar, dat mijn vader geen invloed 
heeft? Nou, daar zou u raar van 
kunnen staan kijken!’ 

Zijn antwoorden werden door een 
aantal microfoontjes opgevangen en 
door alle journalisten opgeschreven. 

_ De fototoestellen klikten aan alle 
kanten. 


„Wat stellen jullie hem een rare 
vragen,” zei opeens Mike, „Ik vind 
het niet erg beleefd.” 

„Wie bent u?’ zei een man, die 


ruzie had met een haarlok. Hij keek 


Mike doordringend aan door zijn 
brilleglazen. 

„Ha, ha,” lachte Mike, „wie of ik 
ben! Ja, dat zou u niet weten!” Î 

Uit het veld geslagen keek de 
journalist naar zijn collega's. 

„Bent u de tolk?” vroeg de bijde- 
hante juffrouw. 

„Tolk ?” herhaalde Mike, „Hij heeft 
heus geen tolk nodig, hoor. U hoort 
toch dat hij voortreffelijk Engels 
spreekt.” In zijn hart was Mike toch 
wel een beetje boos, dat iedereen 
zoveel aandacht aan Gino besteedde 
en dat nog niemand naar hem had 
omgekeken. Het was natuurlijk wel 
beleefd eerst de buitenlandse gast te 
interviewen, maar hij was toch de 
hoofdpersoon | 

„Keert u volgende week recht- 
streeks naar Spanje terug 2’ wilde een 
journalist weten. 

„Volgende week? Wel nee,” lachte 
Gino. „Ik blijf een paar maanden in 
Amerika. En wat bedoelt u met 
Spanje? Ik kom toch wt...” 

Een hartelijk gelach klonk uit de 
achterste gelederen. Twee mannen 
drongen zich door de menigte heen. 
Het waren meneer Jones en Bill Miller, 

„Dag, Mike, dag, Gino, het heeft wel 
even geduurd voordat ik jullie kon 
komen begroeten, maar met die drukte 
is dat geen wonder. Weet je, met 
jullie vliegtuig is ook de erfgenaam van 
de Spaanse kroon aangekomen. Bill en 


ik hebben even een kort gesprekje met 
2 


hem gehad, terwijl onze collega’s 
jullie zo aangenaam bezighielden.” 

Alsof ze een raket voor hun eigen 
ogen hadden zien laneeren, keken de 
verslaggevers en cameramannen de 
heer Jones aan. 

„Wat? riep de juffrouw. „Is dat 
niet. ..? Waar is hij dan?’ 

„Daar, en meneer Jones wuifde 
met zijn hand naar de grote autoweg, 
die achter het vliegveld liep. 

„Wel verdraaid,” zei de lange 
verslaggever nijdig, „nou heb ik hem 
gemist. Zul je de baas horen. Maar 
wie zijn deze jongens dan 2” 

„Hoe kom ilk aan mijn kopij?” 
jammerde een jongeman. „Ik kan 
toch niet met niets naar de krant 
terug!’ 

„Weet je wat je dan moet doen,’ 
zei Bill Miller plagend, „je moet een 
avondblad van de New-Denver News 
kopen. Daar kun je de aankomst van 
de Spanjaard m vinden. Je hoeft het 
zo maar over te schrijven!’ 

„Loop naar de maan, man,’ zeide 
verslaggever woedend. 

„Zo, Mike,” zei meneer Jones, „als 
je uitgelachen bent, wil je misschien 
even voor onze camera's komen ?'’ 

„O, meneer Jones,” lachte Mike, 
„laat ze maar fotograferen. Vindt u 
het geen prachtige aankomst? Moet 
u vader en moeder eens zien lachen!” 
Mike wuifde naar zijn ouders. Toen 
stelde hij zich met Gino op voor de 
camera’s van het televisiezendstation 
van New-Denver. Want voor de 
inwoners van New-Denver was hij 
wel belangrijk. Misschien nog belang- 
rijker dan de erfgenaam van de 
Spaanse kroon, 


Toen zij voet op vaste bodem hadden gezet, werden zij onmiddellijk door de verslaggevers en cameramensen omringd. 
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„HIJ WIL HEN ONTWIJKEN," ZEI HIJ, 
„MAAR TRACHT TOCH IN DE BUURT 
TE BLIJVEN.” 


BĲ DE RADARPOST VOLGDE JOKER DE STRIJD. STEEDS DICHTER SCHOTEN 
DE VLIEGTUIGEN NAAR HET DOEL. 


DE PILOTEN KREGEN OPDRACHT 
SCHERP TE BLIJVEN UITKIJKEN, 


GIEREND STOOF DE STRAALJAGER 
OMHOOG OM AAN HET DREIGENDE 
GEVAAR TE ONTKOMEN. 


PLOTSELING GAF DE PILOOT VAN „RECHT VOORUIT TRACHT EEN 
HET EERSTE VLIEGTUIG EEN KREET. VLIEGENDE SCHIJF ONS TE RAMMEN!" 
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EENSKLAPS VIEL DE RADIOVERBINDING UIT OP DE BASIS HOORDE MEN 
SLECHTS EEN HEFTIG GEKRAAK, 


4 DE STORING WAS ECHTER TE 
JOKER WAARSCHUWDE NOG: ERNSTIG; DE PILOTEN KONDEN GEEN DADELIJK RIEP JOKER NU DE MARINE 
„BLIJF UITKIJKEN OF HIJ OP ZEE ENKEL BERICHT MEER OPVANGEN OP, DIE DE BERICHTEN DOORGAF 
WIL LANDEN!” OF UITZENDEN. AAN DE SCHEPEN. 


Ee Ae HENST EN AL HEEL GAUW STOOF EEN TORPEDOJAGER DE HAVEN UIT, 
si OP VOLLE KRACHT NAAR DE OPGEGEVEN PLEK STOMEND. 


EEN KLEINE BOOT IN GEHEIMZINNIG 
OP DE BRUG STOND EEN DUBBELE EEN VAN HEN WEES PLOTSELING GROEN LICHT WERD DAAR 
UITKIJKPOSTe RECHT VOORUIT. ZICHTBAAR: 


XIII 


} 5 zigeuner 
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“ KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. Na een vruchteloze 
achtervolging van een zakkenroller, die tijdens een concert het tasje van-me- 
vrouw Struthers heeft gestolen, gaan Nancy Drew en haar vriendin Georgette 
op bezoek bij mevrouw Struthers. Deze laat haar verzameling poppen zien en 
vertelt dat zij een bepaalde pop zoekt, waaraan een geheim verbonden is. 


Het geheim betreft haar kleindochter Rose, wier vader zigeuner is. Een familie 


album bevat een aanwijzing voor het geheim. De zigeunerkoning Zorus is in 
de zaak betrokken, evenals Anton en Nitaka, die poppen van mevrouw Struthers 
hebben willen stelen. Bij een antiquair vindt Nancy een album met-gedichten 
over zigeuners, ondertekend door Henriette Bostwick. Iemand probeert haar 
in de auto van haar neef Ned te laten verongelukken en de zeilboot waarmede 
zij aan een wedstrijd wil deelnemen, wòrdt ernstig beschadigd. Bij een zekere 
mevrouw Barlow vindt zij een pop, welke Nitaka verkocht heeft, 


BEEREN RNA UE IN 


k heb vanavond Hannah nog gebeld 
om te zeggen dat ik hier was,” sput- 
terde Nancy tegen. „„O, maar dat 

was pas om zeven uur. Je hebt gelijk, 
Ned." 

Mevrouw Barlow keek glimlachend 
toe en mompelde: ‚U hebt een be- 
zorgde neef, juffrouw Drew. En be- 
zorgde vriendinnen.” 

„Ja,” lachte Ned, „we zouden geen 
van allen graag zien dat ze door een 
of andere misdadiger werd overvallen 
en geboeid en gekneveld ergens buiten 
de stad in een lege schuur werd ae 
gelaten.” 

„©, Ned, wat overdrijf je weer ver- 
schrikkelijk,” weerde Nancy af. „Jul- 
lie denken allemaal dat ik een klein 


Ne De 10 


kind ben. Maar vertel eens, wat wilde 
Georgette van me weten ?”* — 

„Le wilde je eraan helpen herin- 
neren dat morgen op het Star-eiland 
de meisjes van de roeiclub pick- 
nieken.” 

„O ja, dat is waar ook! Morgen- 
ochtend om twaalf uur zouden we van 
het botenhuis vertrekken,” antwoord- 
de Nancy. „En ik had Rose mee 
willen nemen. Dat zal ze vast wel 
leuk vinden.” 

„Tja, dan moet je het vanavond 
even aan mevrouw Struthers vragen,” 
opperde Ned. 

„Ik vermoed,” viel mevrouw Bar- 
low hen in de rede, „dat we de 
zigeunerin vanavond niet meer zullen 
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zien verschijnen. Niettemin stel ik uw 
aanwezigheid zeer op prijs, maar ik 
wil u niet tegenhouden, wanneer u 
weg moet.” Nancy en Ned besloten 
nog een half uurtje te blijven en dan 
even langs het huis van mevrouw 
Struthers te rijden. Nancy liet haar 
adres bij mevrouw Barlow achter, 
voor het geval ze nog eens iets van 
Nitaka mocht horen. Na de gastvrouw 
bedankt te hebben, vertrokken zij. 

Mevrouw Struthers stemde erin toe 
dat Rose met Nancy zou meegaan 
naar de picknick, 

„Dat is de eerste keer dat ik uit die 
gevangenis bevrijd ben,” grinnikte 
Rose, toen ze de volgende dag in een 
roeiboot naar het Star-eiland over- 
staken. 

Nancy beduidde haar te zwijgen, 
„Die dingen moet je niet zeggen waar 
anderen bij zijn, Rose,” fluisterde ze 
het kind toe. „De meisjes zullen nog 
gaan geloven dat je werkelijk in een 
gevangenis zit opgesloten. En boven- 
dien is je grootmoeder veel te goed 
voor je. Ze vond het toch maar dade- 
lijk goed dat je vandaag meeging, 
en dat je viool- en danslessen kreeg.” 

Rose keek haar aan en sloeg haar 
ogen neer. In haar hart wist ze dat 
Nancy gelijk had. 

Tijdens de picknick op het eiland 
gedroeg Rose zich voorbeeldig, Het 
kwam Nancy voor dat de lessen een 


| 
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goede uitwerking op haar gedrag 
hadden. Het kind vermaakte de meis- 
jes met enige dansen, die haast feil- 
loos werden uitgevoerd en die inder- 
daad een zeker talent verrieden. 

„Mijn lerares wil proberen mij bij 
het ballet te krijgen,” zei Rose uit- 
gelaten, 

„Kom, Rose! We gaan zwemmen,’ 
stelde Nancy voor. Daarmee snoerde 
ze de mond van het kind, voordat zij 
misschien al te loslippig werd. 

Rose bleek, hoewel ze nog niet zo 
goed kon zwemmen, in het geheel niet 
bang te zijn voor water. Ondanks het 
verbod van Nancy zocht ze het diepe 
water op, maar onmiddellijk werd ze 
teruggehaald naar de kant. 

Toen Nancy zich even omdraaide 
om een praatje te maken met een van 
haar vriendinnen, zag Rose weer kans 
om naar het diepere water te spar- 
telen. Plotseling was ze verdwenen. 
Drie meisjes hadden gezien wat er 
egebeurd was en namen zonder aarze- 
len een duik om het kind te redden. 
Ook Nancy zwom er snel heen. 

Maar een ogenblik later kwam 
Rose boven, schaterend van het 
lachen. 

„Waren jullie bang?” vroeg ze 
uitgelaten. „Nou, ik niet, hoor. Ik heb 
onder water netjes mijn adem inge- 
houden.” 

Na de picknick bracht Nancy Rose 
achter op haar fiets thuis. Nadat 
Rose had aangebeld, bleef het stil. 
Er kwam niemand om de deur open 
te doen. 

„Waar zijn ze?” vroeg Nancy ver- 
wonderd. 

„Ze houden ons natuurlijk voor de 
gek,” lachte Rose. „Maar ik weet 
waar een sleutel te vinden is. Kom 
maar mee!’ 

Ze liepen naar de zij-ingang en daar 
graaide Rose van achter een bloem- 
bak op de vensterbank een sleutel te 
voorschijn. Ze gingen naar binnen en 
kwamen door de kamer waar de pop- 
penverzameling was ondergebracht. 
Rose duwde de deur open en bleef 
verschrikt staan, 

„Kijk eens, wat is hier gebeurd?” 
riep ze. „De hele boel ligt overhoop!’ 
Nancy deed een stap naar binnen, 
Stoelen lagen over de vloer, de laden 
van het dressoir waren leeggehaald, 
het poppenkabinet en de vitrines 
waren opengebroken en op de planken 
ontdekte Nancy verschillende open 
plekken. 

„Ze hebben ingebroken !’' schreeuw 
de Nancy zenuwachtig. 

„O, verschrikkelijk!” huilde Rose 
„Er moet iets ergs met de anderer 
zijn gebeurd!” 


ZEVENTIENDE HOOFDSTUK 


Op het eerste ogenblik dacht Nancy 
dat Rose haar grootmoeder ergens 
had gevonden, in ellendige toestand, 


op de grond liggend. Maar dat bleek 
niet zo te zijn. p 

„Ze zou vandaag de hele dag thuis- 
blijven!” zei Rose angstig. „Zouden 
die verschrikkelijke mensen terug- 
gekomen zijn en haar meegenomen 
hebben?” 

Nancy gaf geen antwoord, Ze was de 
kamer uit gegaan en holde door het 
huis, roepend en zoekend of ze iemand 
kon vinden, Er kwam geen antwoord. 

‚Luister eens!’ zei Rose plotseling. 

Van boven kwam onderdrukt ge- 
roep; het klonk alsof iemand om hulp 
schreeuwde. Met twee treden tegelijk 
stoven de meisjes de trap op en wilden 
de kamer van mevrouw Struthers 
binnengaan. De deur bleek op slot! 
Terwijl Nancy met de deurknop ram- 
melde, hoorden ze weer roepen. 

„Bent u daar, mevrouw Struthers 2” 
schreeuwde ze. 

„Ja! Ja! Laat me eruit!” 

„Er zit geen sleutel in de deur!” 
riep Nancy terug. 

Voordat er antwoord kwam, had 


Rose al een sleutel uit een andere deur 
gehaald. 

„Hiermee gaat het ook,” zei ze. 

Snel maakte Nancy de deur open. 
De kamer was leeg! 

„Hier ben ik! Hier ben ikl” hoorden 
ze roepen. 

„Ze zit in de kast opgesloten!” 
riep Rose. „Die kunnen we mis- 
schien met dezelfde sleutel open krij- 
gen.’ Het lukte! Ontsteld zagen de 
meisjes de oude dame zitten in de 
grote kast. Ze strompelde naar buiten 
en Nancy bracht haar naar een ge- 
makkelijke stoel. 

„Zijn ze weg?” vroeg ze zacht, 
bang om zich heen kijkend. 

„De inbrekers? Ja! Maar misschien 
doet u er beter aan nu niet te veel 
te spreken,” zei Nancy, die zag hoe 
bleek en nerveus mevrouw Struthers 


was. 

„Ik voel. . „ik voel me goed. Maar. . . 
wat heb ik in angst gezeten!” zeide 
oude dame. „„Hebben ze, „. veel mee- 
genomen ?”’ 


„Ik wilde naar buiten gaan om te kijken of dat inderdaad zo was, toen.…” 
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‘van een ziek familielid 


„Enkele poppen," ant- 
woordde Rose. „Maar 
waarom hebben ze u op- 
gesloten 2” 

„Ik vermoed, omdat ik 
anders de politie zou heb- 
ben kunnen bellen.” 

„Waar is mevrouw Ca- 
rol?” vroeg Nancy. 

„Iedereen is wegge- 
gaan. O, nu begrijp ik 
alles! Eerst werd van- 
middag mevrouw Carol 
opgebeld en naar het huis 


gelokt. Haar man ging 
met haar mee, Toen ik 
alleen thuis was, hadden 
ze vrij spel.” 

„Hebt u de inbrekers 
gezien, mevrouw Stru- 
thers ?”* vroeg Nancy ver- 
der. 2 

„Eén van hen. Aan hun 
stemmen te horen waren 
het allebei mannen.” 

„Wilt u mij precies 
vertellen wat er gebeurd 
IS 

„Ik was in de kamer 
bezig, toen ik ineens voet» 
stappen in de gang hoor- 
de. Eerst dacht ik dat 
mevrouw Carol was terug- 
gekomen. lk wilde naar 
buiten gaan om te kijken 
of dat inderdaad zo was, 
toen... plotseling een ge- 
maskerde man binnen- 
kwam en mij in de kast 
opsloot. O, het was verschrikkelijk |” 

„Hoelang hebt u opgesloten ge- 
zeten 2’ 

„Meer dan een half uur. Ik heb 
alles geprobeerd om eruit te komen, 
maar het lukte niet.” 

„Dan schijnen de inbrekers toch 
nog niet zo lang geleden weggegaan 
te zijn, meende Nancy. „Zullen we 
eens gaan kijken wat ze gestolen heb- 
ben?” 

Toen ze de „poppenkamer” binnen- 
kwamen, inspecteerde mevrouw Stru- 
thers haastig de inventaris. Haar 
zilveren serviesgoed en een aantal 
juwelen waren gestolen. Maar wat 
haar het meest tot wanhoop bracht, 
was het feit dat ook alle edelstenen 
van de kostbare omslag van het 
familie-album waren gehaald. 

Toen ze het poppenkabinet zag, 
gaf mevrouw Struthers een kreet van 
ontsteltenis, Gauw telde ze de open 
plaatsen en kwam tot de ontdekking 
dat niet minder dan twintig van haár 
meest waardevolle poppen gestolen 
waren. „De pop van mama is ge 
stolen!’ gilde Rose bang. „De pop 
waarmee ze speelde, toen ze nog een 
meisje was.” 

„‚Ja, die hebben ze ook meege- 
nomen,” zei de oude dame treurig, 
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Toen ze de hal binnenkwam, zag ze op het tafeltie 


de avondpost liggen. 


terwijl ze met tranen in haar ogen 
naar de plek staarde, waar de pop 
gestaan had, „Ik begrijp niet waarom 
ze die hebben gestolen; hij heeft geen 
waarde voor de verkoop.” 

Die laatste opmerking van mevrouw 
Struthers bracht Naney' aan het den- 
ken, Ze veronderstelde dat de in- 
brekers Anton en een andere zigeuner 
geweest zouden kunnen zijn; mis- 
schien wel de zakkenroller Tony 
Wassell, Ofschoon ze hoofdzakelijk 
zilveren voorwerpen, juwelen en zeld- 
zame poppen hadden meegenomen 
om te verkopen, hadden zij het ook 
op de pop van Roses moeder gemunt. 

Misschien kan daar een mooie 
aanwijzing in zitten om het mysterie 
op te lossen, dacht Naney bij zich- 
zelf, 

Op dat ogenblik werd een sleutel in 
de buitendeur gestoken. De drie per- 
sonen die zich in huis bevonden, vrees- 
den meer moeilijkheden, maar al 
gauw bleek dat het de butler en zijn 
vrouw waren, Zij stonden stom van 
verbazing, toen ze hoorden wat er 
was gebeurd.‚‚Nu begrijp ik waarom 
wij zijn opgebeld," zei mijnheer Carol, 
„Er was niets aan de hand; we zijn 
gewoon van huis weggelokt.” 

Op Nancy's aandringen belde me- 


vrouw Struthers de politie op. In het Ù 


kort meldde zij de brutale inbraak en 
de diefstal. Nog geen vijf minuten 
later waren twee rechercheurs aange- 
komen. 

Nancy, die begreep dat ze op dit 
ogenblik niets voor mevrouw Stru- 
thers kon doen, vertrok naar huis. 
Toen ze de hal binnenkwam, zag ze op 
het tafeltje de avondpost liggen; Een 
van de brieven was aan haar geadres- 
seerd, Op de enveloppe stond gedrukt: 
Radio Station KIO, Winchester. 
Zenuwachtig scheurde ze hem open. 

Dit moet over de zigeunerviolist 
gaan, dacht ze opgewonden. De 
programmaleider schreef haar dat de 
volgende avond om acht uur een vio- 
list voor de radio zou optreden, 

„„Misschien is hij zigeuner, wij ver- 
onderstellen dat wel. Maar hij noemt 
zich Albert Martin," schreef de pro- 
grammaleider. „Wanneer u geïnte- 
resseerd in hem bent, kunt u hem een 
briefje sturen naar ons adres.” it 

„Nee, ik ga er zelf heen!” besloot 
Nancy. „Ik zal meteen Ned opbel- 
len.” Vijf minuten later was de zaak 
in kannen en kruiken. Maar Nancy 
had nauwelijks de hoorn op de haak 
gelegd, of mevrouw Barlow belde op 
om haar mee te delen dat ze bij mijn- 
heer Hobnail een pop had zien liggen, 
die ongetwijfeld van betekenis woor 
Nancy kon zijn. 

„Het is een echte mannequin,” 
verklaarde zij, „maar ze is slechts 
dertig centimeter lang. Mijnheer Hob- 
nail vertelde me, dat de prachtige 
pop tot een verzameling behoort, die 
van plaats naar plaats trekt, Daarom 
dacht ik aan de mogelijkheid, dat ze 
misschien aan een zigeunerstam zou 
behoren.” 

Nancy bedankte mevrouw Barlow 
voor de waardevolle tip en zei dat ze 
zo gauw mogelijk naar het zaakje 
van mijnheer Hobnail zou gaan om de 
pop te bekijken. „En eh... is die 
zigeunerin Nitaka intussen nog bij u 
aan de deur geweest >” 

„Nee, die heb ik niet meer gezien,” 
antwoordde mevrouw Barlow. „Maar 
wat ik u nog wilde zeggen, mijnheer 
Hobnail is tot 's avonds laat in zijn 
werkplaats bezig; u kunt dus even- 
tueel vanavond al gaan.” 

‘Nancy bedankte haar nogmaals en 
besloot Ned te vragen om, eer ze naar 
Winchester gingen, even langs het 
poppenzaakje te rijden. Natuurlijk 
stemde Ned toe, 

Toen ze die avond bij het poppen- 
winkeltje aankwamen en Nancy mijn- 
heer Hobnail vertelde waarvoor ze 
gekomen waren, bracht hij hen naar 
een vertrekje achter zijn winkel. 
„Kijkt u eens,” kraste hij. „Hier is 
zijen 

Hij wees op een pop die er uit zag 
als een mannequin in het kostuum 
van een bruidsmeisje. Ze was onge- 


Ed 


veer dertig centimeter lang. De zacht- 
blauwe japon was geheel met witte 
tule overdekt en ze droeg een grote 
boeket kunstbloemetjes. Nancy werd 
gegrepen door de bekoorlijkheid van 
de pop; maar ze vond haar zó typisch 
Amerikaans, dat ze niet geloofde dat 
zij het eigendom van zigeuners was. 


„Ze lijkt net echt,” zei Nancy vol 
bewondering. „Waar hebt u haar 
vandaan, mijnheer Hobnail ?”” 

„Ze werd gebracht door een jonge- 
man. Ik moet namelijk een van de 


armpjes repareren, Hij vertelde dat 


er een hele serie van deze poppen be- 
staat; ze zijn gekleed voor een grote 
bruiloftspartij — de bruid, de bruide- 
gom, de getuigen, enzovoort." 

Mijnheer Hobnail dacht even na, 

„Wat zei die jongeman ook al weer ? 
Ik geloof dat ze die poppenshow 
houden als reclame voor een kleding- 
bedrijf. In elk geval komen ze binnen 
enkele dagen in de stad, ik dacht in 
die grote zaak van Taylor. Als u 
erheen wilt. 

„Ja, maar ik moet nu gaan, 


” 


viel 


‚ Nancy hem haastig in de rede, mer- 


kend dat de oude man het wel ge- 
zellig vond om een praatje te maken. 
Ze bedankte hem voor zijn inlichtingen 
en ging er samen met Ned vandoor. 

„We moeten voortmaken, Nancy,” 
zei Ned, terwijl hij zijn polshorloge 
raadpleegde. „Vóór achten moeten 


‚we in Winchester 


zijn.” 

„Het is onze eigen 
schuld als we niet 
op tijd zijn voor de 
uitzending. Geef 
maar flink gas!” 

Met een behoor- 
lijke vaart reden ze 
de donkere ver- 
keersweg af. Pre- 
cies één minuut 
voor acht kwamen 
ze- bij de KIO- 
studio aan. 

Nancy was bang 
dat ze geen toe- 
stemming zouden 
krijgen om de uit- 
zending van nabij 
mee te maken, 
Maar het meisje 
dat in de hal aan 
een bureautje zat, 
verwees hen naar 
een klein vertrek 
waar ze door een 
groot raam precies 
in de muziekstudio 
konden kijken. 

Mijnheer Martin, 
de violist, was juist 
beginnen te spelen 
Tot Nancy's ver 
bazing waren Ned 
en zij de enige toe- 


hoorders, de enigen die hem konden 
zién spelen, 

De violist lijkt wél op een zigeu- 
ner, dacht Nancy, „Maar Romano 
is het niet. 

Toch besloot ze te proberen hem 
na de uitvoering even te spreken te 
krijgen en te vragen of hij misschien 
Roses vader kende. 

Stil luisterde ze naar de prachtige 
muziek, die uit zijn viool trilde. On- 
willekeurig dacht ze: Dat zou Han- 
nah nu eens moeten horen. Die ver- 
rukkelijke muziek mag ze niet missen, 
Ik hoop dat ze thuis zit te luisteren, 

Inderdaad zat Hannah op dat 
ogenblik bij de radio. Ja, dacht de 
huishoudster bij zichzelf, Nancy heeft 
gelijk. Wat is het mooil.,. Die 
violist moet een groot kunstenaar 
zijn, ik vraag me af of hij,,. O! 

Hannah had een zachte kreet ge- 
geven. 

De muziek was plotseling opge- 
houden! Een angstige stem klonk 
door de luidspreker: 

‚‚Murko speelt niet verder! Ik wil 
niet bespioneerd worden! Jullie hebt 
een list bedacht om mij. . „” 

De uitzending werd afgebroken, 


ACHTTIENDE HOOFDSTUK 


In de studio waren Nancy en Ned 
even erg geschrokken als Hannah 
Gruen, Midden in het stuk hadden de 


twee grote donkere ogen van de vio- 
list plotseling achter het raam een 
paar mensen gezien. Even bleef hij 
onbeweeglijk staan, Toen wees hij met 
zijn strijkstok naar Nancy en riep 
woedend uit: 

‚„Murko speelt niet verder! Ik wil 
niet bespioneerd worden! Jullie hebt 
een list bedacht om mij. , „1 

Murko, de zigeunerviolist| In zijn 
opwinding had „mijnheer Martin” 
zijn ware naam verraden! 

Op dat ogenblik werd in de con- 
trolekamer het programma afge- 
broken, De zender verdween uit de 
lucht, Murko holde de muziekstudio 
uit. Nancy, die zag wat er gebeurde, 
liep het vertrekje uit en rende de trap 
af, gevolgd door Ned. 

Beneden in de hal zagen ze de 
musicus met zijn viool en strijkstok 
heftig gesticuleren tegen iemand, die 
zijn kantoortje uit was gelopen om te 
horen wat er was gebeurd. 

„U hebt uw belofte niet gehouden !'* 
schreeuwde Murko zenuwachtig tegen, 
de man. „Toen ik tekende om hier te 
komen spelen, hebt u beloofd dat 
niemand mij zou zien! De mensen 
mogen me alleen horen! En nu... die 
twee lieden hebben mij gezien! Het 
zijn spionnen! Ze achtervolgen me!’ 
De violist wees naar Nancy en Ned 
die op enige afstand in de hal stonden, 


WORDT VERVOLGD 


Toen wees hij met zijn strijkstok 


naav Nancy. 
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WILDE EN TAMME DUIVEN 


Het aantal houtduiven is tegenwoor- 
dig tamelijk groot Dat vindt zijn 
oorzaken in de vele akkers, waar 
overvloedig voedsel te halen is. en 
in de zeldzaamheid van hun natuur- 
lijke vijanden, de roofvogels Bij de 
landbouwers zijn de houtduiven beslist 
geen graag geziene gasten. Men zint 
voortdurend op middelen om van dië 
gulzige graandieven verschoond te 


blijven. Reeds enige jaren is er zelfs 


van regeringswege een premie op hun 
schuldig hoofd gesteld; jagers die een 
houtduif schieten, ontvangen een 
zeker bedrag als beloning Het valt 
echter niet mee om de schuwe dieren 
onder schot te krijgen, want ze zijn al- 
tijd op hun hoede, en door onder- 
vinding hebben ze geleerd hoever een 
geweer draagt Hun enige ernstige 
vijand is de havik, maar deze komt 
slechts plaatselijk voor De slecht 
-valk, die ook in staat is duiven te 
vangen, is nog zeldzamer. Hij broedt 
in het noorden, maar 's winters komen 
er enkele hier Grote heidevelden en 
kale polders vormen een geschikt 
jachterrein voor hem. Op een boom- 
tak of op een heuveltje, waar hij een 
onbelemmerd uitzicht heeft, wacht de 
valk op buit. Maar de houtduiven zijn 
meestal veel te slim om zo'n gevaar 
lijke vlakte over te steken En als het 
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De slimme houtdui- 


ven zijn voor 


de 


slechtvalk heel wat 


moeilijker te 


van- 


gen dan de tamme 


duiven, 


niet anders kan, dan letten ze scherp 
op Zodra ze de valk, die hen van 
verre tegemoet stijgt, in de gaten 
krijgen. zoeken de slimme duiven dek- 
king in de dichtstbijzijnde bomen 
Daar kan de valk, die voor zijn enorme 
aanvalssnelheid ruimte om zich heen 
moet hebben. niets beginnen De tak- 
ken zouden zijn vleugels bescha- 
digen De havik zou hier beter raad 
weten: die stormt de duiven na door 
dik en dun. Maar als de havik hen 
achtervolgt, zullen de duiven ook 
nooit een schuilplaats zoeken in het 
bos Dan kiezen zij juist het vrije 
luchtruim, waar de havik de jacht 
spoedig opgeeft 

Onder alle omstandigheden weten de 
wilde duiven precies wat ze doen 
moeten Ze kennen tedere vijand op 
een prik. en meestal zijn ze hem te 
vlug af Hun tamme soortgenoot 
echter, de postduif, is door zijn op- 
voeding veel onnozeler. Hôog door 
de lucht komt hij aanzetten, over 
steden, dorpen, bossen en velden, 
De mens heeft hem ergens losge- 
laten, en nu kent de duif maar één 
doel: zo vlug mogelijk terug naar zijn 
hok Zijn rechtlijnige vlucht trekt on- 
middellijk de aandacht van de slecht- 
valk, die op een heideheuveltje zit en 
de duif op een kilometer afstand her- 


Is de slechtvalk de koning van de 
vrije lucht, de havik is heer en mees- 
ter in de enge ruimte van het bos. 
Alle wilde vogels weten dat precies. 


kent. Gespannen wacht hij het juiste 
moment af. Daar is hij losl Laag over 
de grond vliegt hij tegen de wind in. 
Dan begint hij te stijgen, tien, twintig, 
dertig, veertig, vijftig meter hoog. De 
duif ziet hem komen. Hij stuurt bij. 
Maar de valk volgt zijn wending met 
soepele zekerheid. Zijn lange staal- 
blauwe vleugels slaan nu tweemaal 
zo snel. Hij zwaait voor de wind. Nu 
ligt hij in één lijn met de duif. De 
wieken trekt hij dicht tegen zich aan 
Hij duikt voorover en als een grijze 
streep schiet hij recht op de duif af, 
In een flits slaat zijn klauw uit. 
Mis! De duit maakte juist bijtijds een 
vlugge zijsprong, die hem redde. De 
gierende windstoot van de aanval 
suist nog na in zijn oren Maar met 
dezelfde onbegrijpelijke snelheid is 
de valk weer gestegen, en weer komt 
er die gevreesde verandering over 
hem. De lange wieken worden inge- 
trokken en als een kogel duikt hij 
omlaag. Pats! De klap waarmee hij de 
duif raakt en zijn vleugels en staart 
weer uitspreidt om zijn valsnelheid 
te remmen, is honderd meter ver te 
horen. Witte veren dwarrelen in de 
wind. De duif is dood op de grond ge- 
stort. Zegevierend zeilt de valk op 
strakke vleugels rond. Dan komt hij 
naar beneden en begirft zijn maaltijd. 
ĳ 
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GOUD IN DE MOND 


Er zijn veel mensen die er trots op 
gaan dat ze zulke mooie tanden en 
“zo’n gaaf gebit hebben, Het is ook 
heel wat waard. Slechte tanden 
bezorgen ons maar veel pijn en narig- 
heid, ze kunnen ook oorzaak zijn van 
andere ziekten. Reeds in de grijze 
oudheid deed men allerlei pogingen 
om zijn gebit tegen 
bederf te bescher- 
men én, als er toch 
een kies getrokken 
moest worden, het 
gat zo gauw moge- 
lijk op te vullen. 
A Er bestonden toen 
INS g \&À al kunstgebitten, al 
eG / waren deze heel an- 
\N D/, / ders dan de tegen- 
woordige. 

Reeds in de vijfde eeuw vóór onze 
jaartelling kende men valse tanden. 
Deze waren gesneden uit de slag- 
tanden van olifanten of de tanden 
van andere dieren. Ze werden op 
vernuftige wijze met behulp van 
gouden plaatjes aan de andere tanden 
of aan het gehemelte vastgemaakt. 
Cicero, de beroemde Ro- 
meinse staatsman enrede- 
naar, vertelt in een van 
zijn werken van een oude 
Romeinse wet uit het jaar 
451 voor Christus, waarin 
het verboden werd goud 
en edelstenen te begra- 
ven. Alléén het goud, al- 
dus de wet, dat aan valse 
tanden zat, mocht mee 
het graf in. Reeds diverse 
malen heeft men bij het 
opgraven van oude sche- 
dels valse tanden en kie- 
zen ontdekt. 


EEN WERELDWONDER 


De Feniciërs heten de 
eersten, die het nut van 
vuurtorens voor de 
scheepvaart inzagen. Een 
van hun beroemdste vuur- 
torens was de Pharos te 
Alexandrië in Egypte. 
(Het Franse woord voor 
vuurtoren is nog steeds 
„phare’’.) De toren werd 
in de derde eeuw vóór 
onze jaartelling door de 
schatrijke vorst Ptolc- 
meus Philadelphos ge- 
bouwd op een eilandje 
aan de ingang van de 
haven. Deze Ptolemeus 
was een beroemd heerser, 
die ook de bibliotheek en 
het museum van Alexan- 
drië heeft gesticht. Zijn 
vuurtoren was geheel van 
wit marmer gebouwd en 
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Om 
CCG 


had verscheidene verdiepingen met 
galerijen. Elke avond werd boven op 
de toren een geweldig vuur ontstoken, 
dat de hele nacht bleef branden en 
meer dan veertig mijl in de omtrek 
te zien was. De handelsschepen van 
de Romeinen, Grieken, Macedoniërs 
en Feniciërs, die op de Middellandse 
Zee voeren, vertrouwden volkomen 
op het vuur van Pharos. 

Deze toren was voor die tijd iets 
heel bijzonders en daarom geldt hij nog 
altijd als een van de Zeven Wereld- 
wonderen, 

De architect van het geweldige 
bouwwerk was Sostratus, die niet over 
ijs van één nacht ging. Hij nam eerst 


De natuur geeft het voorbeeld 


SOMMIGE WESPEN 
BESCHERMEN HUN 
VOEDSEL LANGE TIJD 
TEGEN BEDERF DOOR 
_ HET TE BEGRAVEN IN 

'S EEN KLEIN, GESLOTEN 
ENT SSHOLLETJE VAN MODDER. 
de >, WIJ KONDEN DAT PAS 
: DOEN NA DE 
8 UITVINDING 
SOM LEVENS- 
= MIDDELEN IN 
GLAS EN BLIK TE 
VERDUURZAMEN. 


MENSEN HEBBEN 
BETONMOLENS 

NODIG OM BETON 
TE MAKEN, 


MAAR DE STERKE, 
HOGE TERMIETEN- 
HEUVELS IN 

> AUSTRALIË, AFRIKA EN 
AZIË WORDEN DOOR 
MIEREN ZELF GEMAAKT 

-_ VAN MODDER, 
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proeven om het sterkste fundament 
voor zijn enorme toren te vinden, 
Daarbij bleek dat glas hetsterkstwas 
en dus werd de vuurtoren op een dikke 
laag van een massa glas gebouwd. 
Bij het metselen gebruikte men geen 
mortel of cement maar lood, omdat 
dit het best tegen zeewater bestand 
zou zijn. De toren was op Babylonische 
manier gebouwd, dat wil zeggen van 
vierkante, steeds kleiner wordende 
verdiepingen op elkaar; de hoogste 
verdiepingen waren rond. 

Volgens verschillende schrijvers was 
de vuurtoren ongeveer tweehonderd 
meter hoog. Het was natuurlijk een 
moeilijk karwei om de brandstof voor 
het vuur naar de 
top te brengen, 
maar de bouw- 
meester had daar- 
voor een prachtige 
oplossing _gevon- 
den, Hij had name- 
lijk in de toren een 
in de rondte lo- 
pende weg laten 
maken, die lang- 
zaam omhoogging. 
Op die manier kon- 
den wagens naar 
boven rijden. 

Volgens sommige schrijvers stond op 
het topje ook een reusachtige spiegel, 
welke als brandglas kon worden ge- 
bruikt om vijandelijke schepen in 
brand te steken. In de toren zou 
genoeg ruimte geweest zijn om er een 
sterke bezetting van soldaten onder te 
brengen. 


Men vertelt ook dat vijanden van 
Alexandrië in de toren een sterk 
verdedigingsmiddel zagen ter be- 
scherming van de haven. Door een 
list gelukte het hun de toren half te 
laten afbreken. Een Turk maakte de 
toen heersende kalief van Alexandrië 
wijs, dat in de voet van de toren een 
grote schat verborgen was; de kalief 
dacht op die manier zijn rijkdommen 
op een gemakkelijke manier te ver- 
groten en gaf onmiddellijk bevel het 
merkwaardige gebouw af te breken. 
Maar toen de halve toren gesloopt was, 
begon men te vermoeden dat er 
misschien een list achter stak van de 
vijanden om zonder kosten en zonder 
strijd het vreemde fort van Alexandrië 
te laten verdwijnen. Het slopen werd 
dus gestaakt en men begon weer te 
bouwen; maar het lukte niet meer, 
men slaagde er niet in de toren weer 


„even hoog op te trekken. De grote 


spiegel was ondertussen in gruzels 
gevallen. 


In de veertiende eeuw stortten de 
resten van de befaamde Pharos tijdens 
een aardbeving in. 


x * * * * * 


GROOTMOEDER BEKEEK HET ÓUDE HOU EINDELIJK ZEI GROOTMOEDER. 
SNIJWERK AANDACHTIG. zes n > …. 


IS DE VALLEI DER STENEN 
PILAREN. MAAR IK HEB / 
NOOIT GEHOORD DAT 
ER EEN GROT IS. 


FIONA WAS ERVAN OVERTUIGD, DAT IN DE GROT DIE 
EROP STOND, DE SCHAT VERBORGEN MOEST LIGGEN. 


AA ds: FIONA WAS ERG TELEURGESTELD. 
VAN GRAAF KILLARNY GRO TEDERMASER 
STOND TOCH IMMERS, 5 DAT ER GEEN GROT WAS 
PDAs ern IK WIL ZEKERHEID HEBBEN, GROOTMOEDER. 
DE SLEUTEL TOT HEF LEL HAAR 7 IK GA NAAR DE VALLEI DER STENEN PILAREN, 
DE SCHAT WAS! ALSOF DE SCHAT VAN KILLARNY = 
AL VERLOREN WAS. 
EEN ANDERE SLEUTEL 
TOT HET GEHEIM 
WAS ER IMMERS NIET. 
WAT EEN TELEURSTELLING 
ZOU HET OOK ZIJN 
VOOR DE JONGE GRAAF. 
ZE HAD ZÓ GEHOOPT 
DE SCHAT VOOR HEM TE VINDEN, 
ZODAT HET KASTEEL 
BEHOUDEN KON WORDEN, 
JA, VOORDAT DE DENVERS ERIN 
„TOCH WAS ER KONDEN SLAGE! 
ei NOOIT 5 DE SCHAT TE VINDEN. 
EEN GROT! NDE 2 


GROOTMOEDER GING NAAR HET VENSTER 
EN KEEK NAAR BUITEN. 


ER STAAT EEN FLINKE STORM 
EN HET IS EEN LANGE, 
MOEILIJKE TOCHT. 


GROOTMOEDER BEGREEP WEL, DAT FIONA NIET 
VAN HAAR BESLUIT WAS AF TE BRENGEN. 


IK ZAL DE SCHAT 
{ VAN KILLARNY VINDEN, 
VOORDAT DE DENVERS 
HEM IN HANDEN 
KRIJGEN. 


WEES VOORZICHTIG, 
KINDLIEF! 
DAT HINDERT NIET. 


HET GAAT OM DE SCHAT 
VAN KILLARNY. 
EN IK NEEM WOLF 
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GROOTMOEDER KON NIET WETEN-DAT DE BEIDE DENVERS IN EEN VERBORGEN HOEKJE 


HADDEN STAAN LUIST 


DE TRANEN SPRONGEN GROOTMOEDER 


ALS ER IEMAND $ 
DE SCHAT KAN VINDEN, 
DAN IS HET MIJN DAPPERE 
FIONA MET WOLF! 


IN DE OGEN, 


TOEN ZE FIONA NAWUIFDE, TRANEN VAN TROTS. 


DE DENVERS, 

DIE DE SCHAT VAN KILLARNY 

ZELF WILDEN HEBBEN, 

WAREN NAAR GROOTMOEDERS HUIS 
GEKOMEN IN DE HOOP 

IETS OP TE VANGEN 

OVER DE SLEUTEL TOT HET GEHEIM. 
TOT NU TOE 

WAS HET HUN NIET GELUKT, 

MAAR NU ZIJ HADDEN GEHOORD 
WAT GROOTMOEDER 

HAD GEZEGD 

KON NIETS HEN TEGENHOUDEN 

OM DE SCHAT 

IN HANDEN TE KRIJGEN. 


INTUSSEN IN HET DORP… 


DOOR DE HEUVELS, NIET WETEND 
DAT TWEE MENSEN HEN VOLGDEN 


MET HET MEISJE ZULLEN 
WE GEEN LAST MEER HEBBEN. 
WE KRIJGEN NU DE SCHAT 

) TE PAKKEN! 


== 


KUNT U ME ZEGGEN 
:WAAR DE FAMILIE STARR 
WOONT? p 


GINDS, BĲ DIE BRUG. 
Uw GEZICHT KOMT ME 
ERG BEKEND VOO 


HET MEISJE , 
SCHIJNT TE WETEN WAAR 
DE SCHAT VERBORGEN LIGT, 


DAAR IS HET MEER, 
DE VALLEI DER STENEN PILAREN 
MOET HOGEROP LIGGEN. 


DAT IS MOGELIJK, 

IK BEN DUGALD KILLARNY. 

IK MOET DIRECT FIONA STARR 
OPZOEKEN EN MIJN 

HOND, WOLF. 
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DOOR ARMSTRONG SPERRY 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Bud Chandler wil met 
Pete Warner, een plantkundige, op expeditie naar de wildernis van Brazilië. 
Bud heeft van zijn overleden oom de helft van een kaart, waarop de plaats van 


een verborgen schat in het oerwoud staat aangegeven, Een geheimzinnige 


Braziliaan, Dom Pedro Solino, raadt hun aan de ongunstig bekendstaande 
Thomas Brown als voorman mee te nemen. Op een avond worden zij over- 
vallen en beroofd, in hun hotelkamer wordt alles overhoop gehaald; de dieven 
zoeken waarschijnlijk de oude kaart, maar deze wordt bewaard in de brandkast 
op het consulaat, Per vliegtuig vertrekken zij nu naur het gebied van het 


oerwoud. 


* * % * * % 


A X J at zijn de rivieren van Brazilië 
toch kleurrijk: bruin, zwart, 
geel, groen, melkwit en helder 

als diamant! Wij moesten er weer aan 
denken, toen wij boven de Rio Tapajos 
vlogen. Het water van deze rivier is 
smaragdgroen. Dat is te danken aan 
de miljarden wieren, die uit de grote 
moerassen van Mato Grosso worden 
meegevoerd. 

Hier wijzigde de piloot van ons 
vliegtuig zijn koers, we volgden de 
loop van de Tapajos. Ver beneden ons, 
te Belterra, zagen we de eerste rubber- 
plantage. Daarna, honderdzestig kilo- 
meter stroomopwaarts, vlogen we 
boven Fordlandia, de grootste rubber- 
plantage, die zich ower een afstand van 
bijna honderd kilometer langs de 
rivier uitstrekte, Hoog uit de lucht 
zagen de jonge rubberbomen er uit als 
korenhalmen, die keurig in het gelid 
op de akkers stonden, Toen bracht de 
piloot ons weer boven uitgestrekte, 
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dichte oerwouden, die hier en daar 
doorsneden waren door rivieren. 
Bijna niemand kent hun namen en 
toch zijn ze belangrijk: zij vormen 
immers de enige toegangsweg tot het 
binnenland, 

Met trots zeggen de Brazilianen, dat 
bun land het prachtigste land ter aarde 
is. Zij vertellen dat hun diamanten 
harder en schitterender zijn dan die van 
Zuid-Afrika, dat alleen aleen te Patos 
gevonden steen meer dan tweeduizend 
karaat woog en getaxeerd werd op een 
waarde van achthonderdduizend dol- 
lar. Zij beroemen zich op duizend 
variëteiten orchideeën, dertigduizend 
soorten vlinders; de rijkdom aan ge- 
neesmiddelen, robijnen, smaragden, 
opalen, kristallen — deze rijkdom van 
Brazilië is onpeilbaar. 

Nu vlogen wij over een gebied waar 
geen spoor van mensen was te beken- 
nen, De groene vlakte strekte zich 
ononderbroken onder ons uit. Geen 


boom stak boven de andere uit, Als 
we de zon niet duidelijk hadden 
kunnen zien, zouden we niet hebben 
geweten, waar het noorden en het 
zuiden waren, of we oost of west 
Singen. De motoren van de C-47 
dreunden onvermoeid voort en zonder 
dat we het merkten verstreek de tijd, 
Maar in mijn oren hamerde een ander 
geluid, de stem van Dom Pedro die 
zei: „Je zult er heel veel spijt van 
krijgen, senhor.…” 

De tweede piloot, een vrolijke en 
beleefde jongeman, kwam een praatje 
maken, 

„Heb ik het goed,” en de witte 
tanden van de piloot staken helder 
wit af tegen zijn bruine huid, „dat 
de heren op zoek gaan naar kolonel 
Fawcett 2” 

Dit was een oud verhaal in Mato 
Grosso, maar we deden alsof we het 
nog nooit hadden gehoord, De ge- 
heimzinnige verdwijning van kolonel 
Fawcett in 1925 heeft de avonturiers 
in de hele wereld in opschudding ge- 
bracht. Fawcett was er (evenals Bud 
en ik nu) op uitgetrokken om een 
verloren beschaving op te sporen. Hij 
hoopte daar ruïnes te vinden, oneindig 
veel ouder dan die in Egypte. Hij 
baseerde zijn theorie op een geschrift, 
dat als manuscript 512 in de Rijks- 
bibliotheek van Rio de Janeiro ligt, 
Met is het verslag van cen Portugese 
expeditie, die naar zilver- en goud- 
mijnen zocht. De zes Portugezen die 
het binnenland waren ingetrokken, 
kwamen allen om het leven, maar 


vóórdat zij stierven hadden zij een 
Indiaanse koerier met een rapport 
naar de vice-koning te Bahia gezonden, 
Met deze gegevens in handen was kolo- 
nel Fawcett op zoek gegaan, alleen 
‚maar vergezeld door zijn zoon en een 
vriend. Fawcett was geen groentje 
in het oerwoud. Jarenlang had hij als 
Brits officier op Ceylon gezeten en 
daarna had hij voor de regering van 
Bolivia een gevaarlijk grensgebied in 
kaart gebracht. Maar na hun vertrek 
heeft nooit iemand meer iets van hen 
gehoord. Hadden zij de verloren stad 
gevonden en verkozen er te blijven ? 


Of waren zij gedood door de wilde , 


Chavantes? Geen mens is erachter 
kunnen komen. 

Wij bleven wat praten met de jonge 
tweede piloot. Plotseling riep hij uit: 
„Kijk! Daar heb je nu de Rio Xingu. 
Is hij niet mooi? Maar afschuwelijk 
is hij ook!’ Hij deed alsof hij rilde en 
rolde met zijn ogen: „Ik heb het niet 
erg op die rivier begrepen.” 

Ver beneden ons kronkelde de Xingu 
als een slang door het oerwoud. Ge- 
broken zonlicht gaf het water de ko- 
perkleurige glans van de jararaca, de 
giftigste slang van Brazilië. Bud hield 
de adem in en mijn hart begon sneller 
te kloppen, De Xingu... zeshonderd- 


_D 


shet waren in vodden gehulde Indianen. « 


vijftig kilometer stroomopwaarts lag 
Guaycas, de springplank voor onze 
tocht naar het binnenland. We kon- 
den haast niet geloven, dat we nog 
pas een paar uur geleden in een stad 
waren met trams, auto's en gezellige 
drukte, Nu naderden we de eenzaam- 
ste, minst bekende streek in de be- 
woonde wereld. 

Ik vroeg me af hoe Thomas Brown 
was gevaren... Was ik eigenlijk niet 
gek geweest om zoveel vertrouwen in 
die man te stellen ? Ik piekerde over de 
vraag of Bud ooit de schat zou vinden 
waarnaar hij zocht. „Je zult er 
heel veel spijt van krijgen, senhor. …”’ 

Over die woorden piekerde ik ook. 


ZESDE HOOFDSTUK 
Op de Xingu 


Guaycas en de andere nederzettin- 
gen aan de rand van Mato Grosso, die 
grote Braziliaanse hoogvlakte, zijn nog 
niet zo lang geleden ontstaan. Opeens 
waren zij opgeschoten zoals ook padde- 
stoelen plotseling uit de grond op- 
schieten. Zij hadden hun ontstaan te 
danken aan de tweemotorige vlieg- 
tuigen, die in snel tempo baksteen 
voor baksteen hebben aangevoerd. 

Uit de lucht gezien maakt Guaycas 


ES 
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met zijn verspreid liggende huizen 
een rommelige indruk, Aan de ene kant 
ligt het kleine vliegveld, aan de andere 
zijde de rivier de Xingu. Aan alle 
zijden wordt de nederzetting inge- 
sloten door het oerwoud, dat zich 
honderden kilometers ver uitstrekt, 
Je zou je moeilijk een eenzamer streek 
kunnen voorstellen. Toen ons vlieg- 
tuig ging dalen zag de plaats er mis- 
schien nog mistroostiger uit dan 
anders, want donkere wolken waren 
samengepakt aan de hemel. 

De eerste mensen die wij zagen, 
pasten precies bij dit beeld: het waren 
in vodden gehulde Indianen, aan 
lager wal geraakte blanken, mijnbouw- 
kundigen en enige ongure soldaten van 
het plaatselijke garnizoen. Schurftige 
honden en kindertjes met dikke buiken 
liepen overal in het rond. Tot mijn 
verbazing zag ik nergens Thomas 
Brown. Zou er iets zijn misgegaan? 

„Ik let wel op de bagage. Zoek jij 
maar uit, wat er met Brown is ge- 
beurd," zei Bud, 

Er was in Guaycas maar één 
„hotel’’ — een vies geval vol wand- 
luizen, dat aan drie kanten om een 
binnenplaats was gebouwd, met de 
rivier aan de vierde zijde, De eigenaar 
bleek een gerimpeld mannetje te zijn 


in 


Nij 


Na 


met het uiterlijk van een kwaadaardige 
aap. Hij had maar twee tanden, gele, 
en als hij lachte, klikte de tand van de 
bovenkaak tegen die van de onder- 
kaak, 

Met een slim lachje beantwoordde 
de man mijn vraag. „Senhor Thomas 
verwacht u. Derde deur rechts.” En 
toen ik me omdraaide zei hij spot- 
tend: „Klopt het dat u naar het ge- 
bied van de Chavantes gaat, zoals de 
senhor beweert?’ 

„Ja, dat klopt.” 

De hotelhouder kwetterde verder: 
„Zol Nou die Indianen zullen wel 
raad weten met uw hoofd. Binnen een 
maand wordt het te Manàos te koop 
aangeboden. 

Inderdaad zat Brown op mij te 
wachten, maar het werd mij direct 
duidelijk dat er moeilijkheden waren. 
Er was niet veel overgebleven van de 
vriendschappelijke sfeer bij zijn ver- 
trek, Uit heel zijn houding sprak 
achterdocht en vijandigheid. 

„Vertel eens, wat is er aan de hand 2" 
zei ik, „Slecht nieuws?” d 

Brown keek me aan zonder een 
spier te vertrekken. „Zo' zou je het 
kunnen noemen, Er zijn geen kano's 
te krijgen, in heel Guaycas niet, Geen 
enkele boot, En roeiers zijn er even- 
min.” 

‚„Wat zeg je me nou?” ontplofte 
ik. „De rivier ligt vol met kano's. En 
de stad wemelt van rondlummelende 
mannen.” 

„Zeker. Er zijn er genoeg. Maar 
probeer er maar eens eentje in dienst 
te nemen. Ga er zelf maar op uit.” 

Zijn strijdlustige toon waarschuw- 
de me. „Wat zit je dwars, Brown ? 
Als het baantje je niet bevalt, waar- 
om heb je het dan aangenomen ?'* 

De man keek me strak in de ogen. 
Met bijtende stem zei hij: „Waarom 
heb je niet direct open kaart met me 
gespeeld, Warner ?” 

Ik was verrast door deze recht- 
streekse aanval. „Waar heb je het 
over ?” , 

‚‚Je weet best wät ik bedoel! Je 
hebt uitgevist, wie ilk ben, Nu ben ik 
zelf ook aan het vissen gegaan.” 

„Dat is best. Wat wil je daarmee 
zeggen?” 

Hij grijnsde. „Met jou is alles best 
in orde, baas. Je bent inderdaad op 
zoek naar geneeskrachtige kruiden. 
Maar met Bud Chandler ligt de zaak 
anders. Je assistent? Ha, het mocht 
wat, Waar is hij eigenlijk op uit?” 

Het bewees in ieder geval, dat Dom 
Pedro het geheim van Bud voor zich- 
zelf had gehouden, precies zoals de 
consul al had verondersteld. Ik had 
gehoopt, dat ik niet al mijn kaarten 
op tafel hoefde te leggen, voordat wij 
zouden zijn vertrokken, maar nu 
legde Brown mij het vuur na aan de 
schenen. 

„Misschien weet je nog wel,” begon 
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ik, ‚dat ilk aanvankelijk niets over je 
wist, Brown, uitgezonderd dan dat je 
pas uit de gevangenis was gekomen. 
Ik moest voorzichtig zijn, in mijn 
eigen belang en in dat van mijn. op- 
drachtgevers,. En aangezien ik op 
verzoek van de consul ook een oogje 
op Bud moest houden, diende ik de 
belangen van hem ook te behartigen.’ 

„Als. ik niet onbescheiden ben,” 
zei Brown sarcastisch, „wat zijn zijn 
belangen eigenlijk? Ik houd niet van 
puzzels.” 4 

Ik beantwoordde zijn vraag met 
een wedervraag: 

„Wat gaat jou dat eigenlijk aan? 
Ik heb je voor een bepaalde functie 
in dienst genomen. Maak je maar niet 
druk over mijn zaken en over die van 
Bud, zolang we de wet niet overtreden. 
Ik verzeker je, dat we dat niet van 
plan zijn.” 

Hij keek me nors aan, „Misschien 
zijn het inderdaad mijn zaken niet, 
maar juist daarom ben ik er niet in 
geslaagd kano's te kopen en roeiers in 
dienst te nemen,” 

„‚Hoe verklaar je dat dan ?”' 

Zijn antwoord sloeg als een tang op 
een varken. „Ik heb de indruk, dat je 
flink heibel hebt gemaakt met Dom 
Pedro Solino. Nu, dat was wel het 
domste wat je jezelf hebt kunnen aan- 
doen.” 

„Heeft hij je dat verteld?" 

‚‚Ik heb hem niet meer gezien sinds 
ik uit de gevangenis ben. gekomen.” 

„Waarom denk je dan, dat hij en ik, 
vijanden zijn? Van mij heb- je dat 
nooit. gehoord” 

„Ik zal je eens wat vertellen. De 


consul heeft je zeker niet gezegd, dat _ 


Guaycas wordt geregeerd door een 
misdadiger, een vroegere handlanger 
van Dom Pedro, die kort geleden voor- 
zichzelf is begonnen." 

Dat wasslecht nieuws. „Hoe heet dic 
man ?’* vroeg ik. 


„El Rey, de koning. Hij heeft de 
stad in zijn macht gekregen. Je kunt 
hier geen voet verzetten, zonder dat 
El Rey er mee akkoord gaat. Hij en ik 
konden het best met elkaar vinden, 
totdat hij hoorde dat ik voor jou werk- 
te. Van dat ogenblik af was er geen 
land meer met hem te bezeilen.” 

„„Waar leg je het op aan?” 

„Luister. El Rey heeft van Dom 
Pedro opdracht gekregen je expeditie 
op alle mogelijke manieren tegen te 
werken. Ik heb hem driemaal de nor- 
male prijs voor kano's geboden. Hij 
hapte niet. En geen roeier durft met 
me in zee te gaan, Je zit volkomen 
klem, Warner. Hoe raken we er- 
uit?” 

Ik kwam moeilijk overeind, Ik had 
het gevoel alsof ik een tik op het 
hoofd had gekregen, Geen kano's. 
Geen roeiers. De dagen zouden voor- 
bijgaan. De regentijd stond voor de 
deur, Nog altijd was Dom Pedro ons 
een slag voor. 

„Waar kan ik die El Rey vinden," 
mompelde ik, 

„Ga toch zitten,” spotte Brown. 
„Kom tot jezelf. Je hebt nog tijd 
genoeg. Volop tijd, Steek een sigaret 
op. De koning in hoogst eigen persoon 
verwacht ik elk ogenblik om je te be- 
groeten.” 

„Weet hij dan dat ik hier ben?” 

„In Guaycas wordt iedereen direct 
gesignaleerd,” antwoordde Brown. „Hij 
wist al dat je zou komen, voordat je 
het zelf goed en wel wist.” 

Nauwelijks had hij dat gezegd, toen 
ilk iemand zwaar met blote voeten 
hoorde stappen op de waranda, In de 
deur stond plotseling een enorm grote 
man. El Rey, de koning. Zijn huid was 
donkerbruin en verraadde zijn In- 
diaanse afstamming. Hij droeg een 
gestreept hemd over een soort pyja= 
mabroek. Over zijn borst droeg hij 
gekruiste patroongordels. Hij had 
twee revolvers en aan zijn blote hielen 
hingen forse sporen. Het ijzerwerk 
rinkelde, toen de man de kamer bin- 
nenstapte. Sporen — en dat terwijl 
er geen paard in een omtrek van 
duizend kilometer was te vinden 
Misschien hield El Rey wel van het 
gekletter! 

Vlug nam ik hem op. Hij was zo 
breed als een stier en zo lenig als een 
jaguar. Zijn ogen schoten heen en 
weer onder zware wenkbrauwen. Het 


-waren ruwe, domme, achterdochtige 


ogen. Hij zag er uit als een achterlijk 
kind, leek sluw als een misdadiger; 
ik kreeg de indruk, dat hij altijd klaar 
stond zijn revolvers te grijpen. 


— Brown stelde ons aan elkaar voor. 


El Rey wierp het hoofd in de nek en 
keek op mij neer; uit zijn verwaande 
uitdrukking maakte ik op, dat hij me 
rangschikte onder de schepselen van 
lagere orde, 

Ik begroette de wonderlijke figuur 


. 


in het Engels. Hij antwoordde in plat 
Portugees, waardoor ilk onmiddellijk 
in het nadeel was. Ik kende die taal 
maar oppervlakkig, maar ilk sprak wel 
vloeiend Spaans, Als ik in het Spaans 
met hem had kunnen praten, zou de 
grote kloof tussen ons misschien vlug 
overbrugd zijn geweest. Ik voelde 
dat het erg belangrijk was de zonder- 
linge man voor mij te winnen, Hij 
moest op mijn hand komen: ik moest 
hem dus opzetten tegen Dom Pedro. 
Maar hoe moest ik dat aanleggen ? 
Uit het optreden van El Rey maakte 
ik op dat zijn zwakke plek waarschijn- 
lijkk hebzucht of ijdelheid zou zijn of 
misschien wel allebei, Ik had het 
dwaze gevoel, dat ik met een zak 
lollies wonderen zou kunnen doen, 
Jammer genoeg had ik geen lollies bij 
me. 

„senhor Thomas heeft me verteld,” 
begon ik voorzichtig, „dat u de grote 
man bent, de baas in Guaycas.'' 

Ergens in de grimmige ogen begon 
een lichtje te gloeien, Hij zette zijn 
enorme borst uit. Het zag er een 
ogenblik naar uit, dat El Rey voor 
Tarzan wilde spelen en een roffel op 
zijn borst zou geven. 

„Ze noemen me niet voor niets 
El Rey, donderde hij en hij keek 
trots de kamer rond, alsof hij dankte 


voor het applaus van duizenden 
mensen, 

„Het is maar goed voor Brazilië,’ 
ging ik verder, „dat er een man is, 
een leider zoals u, senhor, om de wet 
in Guaycas te handhaven." 

El Rey keek me minzaam aan. „Er 
zijn geen wetten in Guaycas,” zei hij 
hooghartig, „ík ben de wet!" 

Ik stond op het punt eruit te flap- 
pen, dat het ministerie van binnen- 
landse zaken dit maar niet moest 
horen. Maar ik was zo verstandig dat 
niet te doen; in plaats ‘hiervan nam ik 
maar weer de stroopkwast. „U heeft 
een koninklijke gestalte, senhor. Ik 
ken echte koningen, die nog niet 
eens tot uw schouder reiken, zelfs al 
hebben ze een kroon op." 

Dat was een voltreffer, Het gezicht 
van El Rey lichtte op. Onverwachts 
begon hij te giechelen als een school- 
kind, Het was eigenlijk heel griezelig 
zo'n kinderlijk lachje te horen uit de 
mond van die reus. Na dit eerste 
succes liet ik er geen gras over groeien. 

„Senhor Thomas heeft mij verteld, 
dat Dom Pedro Solino u om de een of 
andere reden tegen mij heeft gewaar- 
schuwd. Is dat zo ?': 

Nu fronste El Rey weer de wenk- 
brauwen. Het kinderlijke plezier was 
opeens weg. Hij liet het forse hoofd 


Hij zag er wit als een achterlijk 
kind, leek sluw alseen misdadiger. 
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zakken zoals een stier dat doet, wan- 
neer hij tot de aanval overgaat. „Dom 
Pedro heeft mij verteld, dat u “zijn 
vijand bent," gromde de man, „Hij 
heeft mij gezegd u geen kano's en 
roeiers te verschaften. Hij heeft gezegd, 
dat u opdracht moet krijgen Guaycas 
direct te verlaten.” 

„Het is toch niet waar dat Dom 
Pedro u opdracht heeft gegeven om 
niet met mij samen te werken ?” 

Met opzet legde ik de nadruk op 
het woord opdracht”. Ik wachtte 
gespannen hoe het zou uitpakken, 
Tenzij ilk het mis had, was het de 
grootste trots van El Rey, dat hij 
alleen orders gat in Guaycas, Als ik 
in dat botte hoofd wantrouwen kon 
zaaien jegens Dom Pedro, zou ik mis- 
schien succes hebben. Ik voelde me 
als een schooljongen, die van ijsschots 
op ijsschots sprong. Er hoefde niet veel 
te gebeuren, of ik zou mijn doel missen 
en in het koude water terechtkomen. 

„Het is inderdaad waar,” ging ik 
verder, „dat Dom Pedro in Manàos 
heel veel macht heeft. Zijn bevelen 
worden er onmiddellijk opgevolgd en 
de mensen sidderen, als hij alleen 
maar zijn wenkbrauwen fronst, Om- 
dat ik niet wilde buigen, noemt hij 
mij nu zijn vijand,” 

WORDT VERVOLGD 
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IK BEN IN DE ECHOPUT Ee 
UITGEGLEDEN, MIJN RUGZAK JAN, ER LIGT EEN, 


HEB IK ER RUGZAK voL Lekkers J/_ MOETEN WIJ WE NEMEN EEN 


STEVIG TOUW MEE. HET IS 


'DIE RUGZAK 
} n IN DE ECHOPUT. 
EN F°ZULLEN WE HEM OPVISSEN? KOM op! VENEN 


ERUIT HALEN? 


WAT VERTEL jd 


/ 
4 /DAAR KOMEN 
m/: - ONGELUKKEN VAN, DAE E DAAROM 
GISTEREN IS ER NOG BEVRARLIJGE. SALI 
IEMAND VERDRONKENF LAAG, 


BILLIE? IK NIET! 


MENEER KWEL, 
BILLIE TURF EN JAN 
ZIJN NAAR DE ECHO: G 

PUT GEGAAN! ï 


MENEER KWEL! IK VERSTOP ME 
IK HOU HET ALS HIJ ME ZIET … Ee ACHTER DIE STEEN, 
TOUW STEVIG VAST; WE MOGEN TOTDAT HIJ 
ALS JE DE RUG- HIER NIET f TERUGGAAT! 
ZAK HEBT, GEEF JE + 5 Zn 
EEN RUK, DAN 
HIJS IK JE OP! 


IK ZAL ME 
GEEN JONGEN \ EATENZASEEOM TREK NIET 
TE ZIEN, IEN MEERN ZO HARD! 
MAAR ER HANGT 5 
EEN TOUW d 
IN DE PUT, 


roes, 
KOS 
KS 


HET TOUW 
HANGT SLAP, 
IK MAL, 


hike: Sn NEE. 
AT BEN JIJ . 
KLIM MAAR WAR BILLIE DIE RUGZAK 
NAAR BOVEN „ ZIT BOORDEVOL 
EN TREK MIJ LEKKERS! 


es 
EN DE RUGZAK #ö q 
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DAT VERTEL IK 
JE LATER WEL, 
GA MEE, BILLIE! 


… HEEE, ER 
WAT EEN OPLICHTERIJ, KOMT NOG IEMAND 
ALLES VOOR NIETS. DAT DING UIT DE PUT! 
ZIT VOL KIEZELSTENEN! E 


MENEER KWEL, 
WAT DOET 
HIJ HIER? 


MAG IK JJ DRIE VRIJ- 


WAT VOOR 
KAARTJES AANBIEDEN AFSPRAAK 


VOOR MIJN LEZING 


WAT AARDIG, DAT U 
MIJN VERZAMELING STENEN 


JE 


GERED HEBT! VANAVOND OVER Ee ESR HOEFT NIET. 
k L TE KLOPPEN, 
MERKWAARDIGE HET SPIJT ME, BEDOELEN? Korne 


STENEN? MAAR 
WE HEBBEN 
AL EEN ANDERE 
AFSPRAAK! 


BINNEN! 


3. „Dat is een aardige klok,’ hinnikt Batty 

telkens weer. „Als je hem zo mooi vindt, 

dan zal ik hem voor jou kopen,’ belooft 

Tommie. Daar is Batty erg blij om. „Fijn, 

dank je wel, Tommie,” hinnikt hij en hij draagt 
trots de klok naar huis. 


6. „Moet jij dan niet slapen?” vraagt hij. 

„Koekoek,* antwoordt de koekoek. Misschien 

kan Tommie hem laten slapen, denkt Batty. 

Hij gaaf onder Tommies raam staan Kinniken. 

„Wat wil je?” geeuwt Tommie. „Het is tijd 
em te slapen’ 
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1, Als Tommie met Dollie en Batty aan het 

wandelen is, zien zé een klokkenwinkel. „Dat 

is waar ook,’ zegt Tommie, „ik moet een 

nieuweswekker hebben.” Dollie blijft voor het 

raam naar de klokken kijken, Batty en Tommie 
gaan naar binnen. 


4. Thuisgekomen hangt Tommie de klok in 

Batty's stal op. Mijn eigen klokl denkt Batty, 

als hij nog wat drinkt voor de nacht. De 

koekoek komt weer naar buiten. „Jij ook wel- 

terusten,” hinnikt Batty slaperig terug, „slaap 
maar lekker, hoor! 


7. „De koekoek wil niet slapen,” vertelt Batty 

dan. „‚Nee, natuurlijk niet,’ zegt Tommie, die 

met Batty naar de stal loopt. „Hij vertelt hoe 

laat het is” „Maar ik weet wel hoe laat het 
îs,” zucht Batty. „Het is bedtijd.” 


2. Batty wacht totdat Tommie een klok ge- 

kocht heeft, maar opeens roept een koekoek 

uit een klokkedeurtje: „Koekoek, koekoek,” 

net voor Batty's neus. Voordat Batty goeden- 

dag terug kan zeggen, is hij verdwenen. Wai 
een leuke klok, vindt Batty. 


5. Maar de koekoek gaaf natuurlijk niet 

slapen. En net als Bafty ingeslapen is, komt 

de koekoek weer naar buiten. „Ga toch sla- 

pen;’ mompelt Batty. Maar na een poosje 

begint hij weer en roept acht keer koekoek. 
Maar nu wordt Batty boos! 


8. „Koekoek,’ roept de koekoek, „Ik weet 

al wat; lacht Tommie, Hij pakt Batty's nacht- 

muis en zet deze over de klok heen. ‚‚Nu 

kunnen jullie allebei slapen,” zegt hij. „Wel- 

terusten, Batty/’ Maar Batty hoort niets, hij 
slaapt meteen alweer, 


SCHATTEN ONDER EN 
BOVEN DE GROND 


ele schepen liggen op de bodem 

der zeeën, met schatten aan boord, 

die menig man een poging doen 
ondernemen naar die schatten te 
duiken. Een van die vele moedige 
avonturiers is luitenant Harry Riese- 
berg die aan boord van een schip 
was, toen het bij de Bahama-eilanden 
zonk. Hij wist dus precies de plaats 
waar het wrak te vinden was, Al 
tweemaal heeft hij geprobeerd het 
wrak te bereiken, maar beide malen 
mislukte zijn poging, omdat in de 
loop der jaren onderzeese stromingen 
het wrak vaak met een laag zand 
bedekken, zodat het onvindbaar en 
__ onbereikbaar wordt. Toch is luitenant 
Rieseberg een bekwaam duiker. Al 


heel veel wrakken heeft hij in kaart * 


weten te brerigen en aan hem is het 
dan ook te danken dat vele schatten 
uit vroeger jaren geborgen konden 
worden. 

Vroeger gebeurde dat duiken op 
eenvoudiger manier dan nu het geval 
is. Men haalde eens diep adem, dook 
omlaag, kon op z’n hoogst ongeveer 
een minuut onder water blijven en 
moest dan gauw naar de oppervlakte 
komen om adem te halen. In die korte 
tijd pakte men mee wat men grijpen 


kon, reikte dat over aan de mannen 
aan boord en dook opnieuw. Ook toen 
men duikersbrillen en maskers uit- 
gevonden had, kon men niet veel 
langer onder water blijven en dus bleef 
veel kostbaars op de bodem van de 
zee rusten; men wist wel waar rijk 
beladen schepen, uit de tijd van 
Columbus bijvoorbeeld en zelfs Ro- 
meinse schepen, onder water lagen, 
maar ze waren onbereikbaar. 

Toen de duikerpakken en -helmen 
werden uitgevonden, loonde het meer 
de moeite om naar wrakken te 
duiken, Maar toch bleef en blijft 
menige poging zonder resultaat, omdat 
de plaats van het wrak niet nauw- 
keurig bepaald kan worden na zoveel 
eeuwen of doordat het wrak zó diep 
gezonken is en bedolven onder het 
zand, dat het voor altijd verloren is. 

Toch zijn er veel gevallen bekend 
van succesvolle berging. Zo verging in 
1911 het Engelse schip Oceana na een 
botsing met een Duits vrachtschip bij 
de oostkust van Engeland. Aan boord 
bevonden zich miljoenen gouden 
dollars. Gelukkig waren andere 
schepen in de buurt, die nauwkeurig de 
juiste plaats konden berekenen, 
waar het schip gezonken was. On- 


In de diepten 
der zeeën 


middellijk zond de Britse regering 
bergingsvaartuigen naar de plek des 
onheils, met bekwame vaklieden aan 
boord. Het is hun gelukt alles te 
redden, 

Hoe zo’n bergingsvaartuig te werk 
gaat? Eerst laat men het anker 
vallen boven de plaats waar het wrak 
gezonken is, De duikers worden 
voorzien van duikerpakken, die van 
rubber zijn gemaakt; aan de zolen zijn 
zware loden platen bevestigd. Dat is 
nodig om de duiker, die in het water 
minder weegt dan aan boord, te 
kunnen laten zakken tot de gewenste 
diepte. Hij zou anders blijven drijven. 
Verder dragen zij helmen, die aan de 
duikerpakken bevestigd worden en 
die voorzien zijn van kijkglazen, Van 
de helmen lopen luchtslangen naar 
een luchtpomp of een cilinder met 
samengeperste lucht aan boord van 
het bergingsvaartuig. Als de duikers 
aan kabels worden neergelaten, worden 
ze van verse lucht voorzien door die 
slangen. Daarom is de man die aan. 
boord de luchttoevoer verzorgt, even 
belangrijk en even nauw betrokken 
bij de berging als de duiker zelf. Mo- 
derne duikerpakken zijn voorzien van 
telefoon, zodat de duiker voortdurend 
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De Laurentic, die in 1917 door een Duitse onderzeeboot 


werd getorpedeerd. 


in tontact blijft met de bemanning op 
het schip. De grootste zorg van de 
duiker geldt zijn luchtslang. Hij draagt 
een scherp mes om grote vissen af te 
weren en alles te verwijderen wat zijn 
luchtslang bedreigt. 


Zeer bekend is de berging van de 
Laurentic, die in 1917 door een Duitse 
onderzeeboot werd getorpedeerd bij 
de Engelse kust. Dat was dus tijdens 
de eerste wereldoorlog; het schip had 
vijfentwintig miljoen aan goud aan 
boord. Op de plaats.waar. het schip 


-zorik, was.het erg diep, maar de 


kapitein van een in de buurt varende 
mijnenveger zette boeien uit en-liet-de 
volgende dag door duikers de juiste 
plaats van: de Laurentic bepalen. 
Ondanks: het ruwe winterweer en de 
sterke stroom. in het Kanaal begon 
men onmiddellijk met de berging. Aan 
de hand van een klein model van de 
Lauventic kon men berekenen waar in 
het schip de goudstaven opgeborgen 
waren. Ofschoon de Laurentic zwaar 
beschadigd was, lukte het toch het 
grootste gedeelte van de kostbare 
lading uit de kluis te halen en te bergen, 
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Om dieper op 
de zeebodem te 
kunnen doordrin- 
gen dacht men tel- 
kens nieuwe dui- 
kerpakken uit, die 
„ de duikers in staat 

zouden stellen nóg 

verder af te dalen. 
„Er werd een soort 

„ijzeren man'' uit- 

gevonden, maar die 
‘ had weer het be- 
zwaar dat men er 
zich moeilijk in kon 
bewegen. Tenslotte 
werd er een soort 
cilinder gemaakt 
van ijzer en staal, 
die beter bestand 
zou zijn tegen de 
waterdruk en waar- 
in een voorraad 
zuurstof _-meege- 
voerd kon worden. 
Het gevaar van af- 
gesneden luchttoe- 
voer werd daardoor 
uitgeschakeld. 

Het stoomschip 
Egypte, dat van 
Londen naar Bom- 
bay voer, met aan 
boord 270.000 dol- 
lar aan goud en 
iv. Zilver, zonk na een 
botsing met een 
ander schip voor de 
Spaanse kust; het 
kwam te liggen op 
een diepte welke 
tot dan toe nooit 
bereikt had kunnen 
worden door duikers, Dank zij de 
radiotelegrafist: aan. boord, die als 
laatste boodschap de juiste positie van 
het schip had doorgegeven, kon een 
Italiaanse bergingsmaatschappij het 
wrak vinden, Maar het kostte enorme 
moeite de lading te bergen. Eerst werd 
een groep duikers neergelaten in 
cilinders met beweegbare armen, waar- 
aan tangen waren bevestigd. In zijn 
stalen pakje kon de duiker deze 
grijparmen bewegen. Maar het ging ze 
moeilijk dat men toen ging werken met 
armen en knijpers, die op het bergings- 
vaartuig bediend werden op telefo- 
nische «aanwijzingen van de duiker, 
die op de zeebodem het werk leidde, 
Het duurde zes jaar voordat het goud 
en zilver geborgen was, ! en 

Dit record werd nog gebroken door 
de bekende duiker fohnstone en-de 


j 
vd 


er 


bemanning van het bergingsvaartuig 


Claymore. 

In juni 1940 liep de Niagara op een 
Duitse mijn en zonk binnen het uur. 
Het ongeluk gebeurde in de wateren 
bij Nieuw-Zeeland, waar de oceaan zeer 
diep is, Aan boord bevond zich voor 
ongeveer tien miljoen dollar aan goud, 


dat aan de bank van Engeland toe- 
behoorde. Berging was moeilijk, want 
Engeland was in oorlog met Duits- 
land en goed bergingsmateriaal was 
moeilijk te krijgen. En het was toch 
wel de moeite waard om die tien 
miljoen naar boven te brengen... 

De Claymore was een oud schip, dat 
al lang opgelegd was. Vogels hadden 
hun nesten in de pijpen gebouwd en 
alles zat dik onder de roest. Maar daar 
er niets beters te krijgen was, werd de 
Claymore —_ zeewaardig gemaakt en 
werden meester-duiker Johnstone en 
kapitein Williams naar Nieuw-Zeeland 
gestuurd. Het was een zeer gevaarlijk 
karwei, want op de plaats, waar de 
Niagara gezonken was, lag de zee vol 
Duitse mijnen; de kans was groot dat 
de Claymore ieder ogenblik het lot van 
de Niagara zou moeten delen. 

Johnstone had spoedig het wrak 
gevonden met behulp van een waar- 
nemingsklok, die sterker en groter was 
dan- indertijd gebruikt was bij de 


berging van de Egypte. Toen hij met 
veel moeite de Duitse mijnen had 
weten te ontwijken en op de bodem 
belandde, zag hij er enkele voorwerpen 
welke hij niet kon thuisbrengen. Maar 
het bleken slechts een kapotte koffer 
en een kist met blikgroente te zijn Hij 
was precies naast het schip terecht 
gekomen, pal bij een van de patrijs- 
poorten. Hij bekeek nauwkeurig de 
ligging van het schip en liet zich op- 
halen, waarna hij aanwijzingen kon 
geven hoe het dynamiet moest worden 
aangebracht om het wrak gedeeltelijk 
open te breken. Zelf bediende hij de 
grijparmen vanaf het dek van het 
bergingsvaartuig. Tijdens de bergings- 
pogingen ontdekte men plotseling een 
mijn bij de ankerketting van de Clay- 
more. Voordat de mijn kon ontploffen 
dook Johnstone in zijn duikerspak en 
schoot naar de diepte om de mijn on- 
schadelijk te maken, Het lukte! Binnen 
het jaar lukte het deClaymove het groot- 
ste deel van het goud binnen te halen, 


Niet altijd zijn bergingspogingen 
met zoveel succes bekroond. 

Zo ging het verhaal dat de Merida, 
die in 1911 voor de kust van Virginia 
gezonken was, kostbare schatten aan 
boord had, welke toebehoorden aan 
een uitgeweken Mexicaanse president. 
Zelfs de kroonjuwelen van keizer 
Maximiliaan en keizerin Charlotte, de 
laatste vorsten van Mexico, zouden er 
zich bij bevonden hebben. Na veel 
vruchteloze pogingen lukte het einde- 
lijk, in 1934, de plaats van het wrak te 
bepalen. Met snijbranders werd het 
wrak opengesneden, de deur van de 
kluis werd losgebrand en wat vond 
men ? Wat waardeloze scheepspapieren 
en geen stukje goud of zilver! De 
onderneming had alleen maar veel 
geld gekost, men kreeg er niets voor 
terug. 

Een van de grootste schatten op de 
bodem der zee ligt in het schip de 
Hussar, dat in 1780 in een nauwe geul 
bij het eiland Manhattan gezonken is, 


Het wrak is moeilijk te bereiken, 
omdat de geul voor klippen en 
rotsen zit. De Hussar was op weg naar 
New York met goud en zilver aan 
boord voor de troepen aldaar. On- 
middellijk na het zinken werd het 
wrak van de Hussar gemerkt met een 
boei, maar later werd deze boei los- 
geslagen. Af en toe ondernam een 
duiker pogingen het wrak te bereiken, 
maar het bleek steeds dieper in de 
modder te verzinken, Het werd 
onbereikbaar. Al heeft de Hussar dan 
geen schatten prijsgegeven, het bracht 
wel iets anders op van veel waarde 
voor het nageslacht. Een zekere Simon 
Lake namelijk, die ook de schatten 
trachtte te bergen, ging proeven 
nemen met een onderzeeboot, waar- 
mee hij het wrak wilde bereiken, 
Indirect heeft de Hussar dus toch nog 
meer opgeleverd dan de lading aan 
boord ooit kon bedragen, 

Uit Real Treasure Hunting, 

Doubleday, New York 


Niet altijd zijn bergingspogingen met zoveel succes bekroond, 
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De Konings- 
kinderen 


De koningin is van plan een lange rijtoer door de bossen 

te maken met haar gevolg. Voordat ze vertrekt, roept ze 

de kinderen. „Karel en James, Mary en Elizabeth, doe 

geen ondeugende dingen als ik weg ben,“ zegt ze. 
„‚U kunt gerust zijn,’ antwoordt prinses Mary. 


De koningin kijkt korporaal Bumbel eens aan. „Pas goed 
op hen,’ zegt ze, „„en zorg ervoor dat er geen ongelukken 
gebevren.”” Prins Karel, de oudste van het viertal, zegt: 
‚‚Maakt u zich maar niet ongerust, we gaan met z’n allen 
picknicken in het bos, mama. Gaat v maar rijden.” 


Nadat de koningin met haar gevolg is weggereden, 

helpen de kinderen korporaal Bumbel de picknickmand 

met broodjes, snoepjes en fruit in te pakken. Bumbel tilt 

de zware mand op de wagen en dan kunnen zij naar 
het naburige bos vertrekken. 
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Dicht bij het bos gekomen ontmoeten ze een arme vrouw 

met drie kinderen. „Och, meneer,’ zegt ze tegen korpo- 

raal Bumbel, „hebt u misschien wat te eten voor mijn 

arme kindertjes? Ze hebben al twee dagen lang niets 
gehad. Bumbel geeft haar wat geld, 


„We hadden die arme vrouw evengoed wat krenten- 
broodjes kunnen geven,” zegt prins Karel. „Ze zag er 
zo hongerig uit.“ ‚‚„Maar,'* zegt korporaal Bumbel, „dan 
hadden we niet genoeg meer voor onszelf.“ In het bos 
gekomen begint Bumbel de mand uit te pakken. 


„Help! Laat me eruit!“ klinkt Bumbels gesmoorde stem, 
maar de jongens hollen weg met de etenswaren. Die 
willen zij gaan uitdelen aan de arme vrouw. Net als 
Bumbel uit de mand komt gekropen, vol met jam en 
chocoladepasta, komt de koningin voorbij. 


Karel en James kijken toe, totdat Bumbel de mand bijna 

geheel uitgepakt heeft. Dan trekt Karel vlug het tafellaken 

weg waar hun vriend Bumbel op staat. De korporaal 

duikelt voorover in de picknickmand, James doet vlug=vlug 
het deksel van de mand dicht. 


Intussen houden de prinsjes en de prinsesjes een heerlijke 

picknick met de arme vrouw en haar kinderen. De konin- 

gin kan later, als ze hoort hoe de kinderen Bumbel ge- 

fopt hebben, haar lachen niet inhouden. ‚Ik had best 
willen meeëten,' zegt ze lachend. 
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LADDERRAADSEL 


Op de sporten van deze ladder (dus 
de rijen van links naar rechts) ga je 
zeven woorden invullen volgens onder- 
staande omschrijvingen. Als je de 
goede woorden gevonden hebt, vormen 
de letters op de lange zijden van boven 
naar beneden gelezen twee vogel- 
namen. 


1 Zuivelprodukt op de boterham 
2 Naar insekt met geel-zwart 
gestreept lijf 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzel 

W MUG Vv 

E U L 

S L 9. I 
SPRINKHAAN 
B E D 

K RE KE L E 

L 4L TOER 


Toevoegpuzzel 


K + RUIT = KRUIT 

T + OREN = TOREN 

K + LOMP = KLOMP 

S + PEER = SPEER 

G + RAAF = GRAAF 

W + EZEL = WEZEL 

S + NAUW = SNAUW 

S + TAAL = STAAL 
De eerste letters van de toegevoegde 
woorden vormen het woord ROL- 
PRENT 


Welk woord hoort erbij? 


SNIKHEET 
STEKEBLIND 
WILDVREEMD 
HONINGZOET 
GRASGROEN 
PEPERDUUR 


Trappuzzel 


WASE 5 
Lel ci oled 
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ie 


8 Afkorting van Adriaan 

4 Stuurinrichting van eeh schip 
5 Bindmateriaal 

6 Langere vorm van: eb 

7 Gelooide dierehuid 


CIJFERRAADSEL 


5-8-3 12-15-9 16-5-8-2 
1-10-7-14-16-15-14 _17-3 
4-15-14 1-15 6-11-9 
Deze cijfers moeten letters voor- 
stellen, die tezamen een spreekwoord 
vormen. De letters kun je te weten 


13-15-10- 
1-15-4-6-9 


komen door de gevraagde woorden te 

zoeken. De gevonden letters ga je dan 

invullen in de opgave. Elk zelfde cijfer 

betekent natuurlijk dezelfde letter. 

L Het schip licht het 5-14-16-15-10 
en vaart weg. 

2 Het schip 16-8-17-15-2-9 de baren. 

3 Als er ’'s zomers lange tijd geen 
regen valt. 13-15-10-1-7-10-9 het 
gras. 

4 We gaan gauw naar 12-11-17-3; 
moeder wacht met het eten. 

5 Karel wil niet leren; hij blijft een 
1-7-4-4-15 jongen. 

6 Van deze 8-5-6 kun je een mooie 
jurk maken. 


KOP-EN-STAARTPUZZEL 
1 BRAM Als je van deze vijt 
2 ADAM namen de kop afhakt 
3 ARIE (dus de eerste letter) en 
4 ADRI er dan een staart van 
5 ALIE één letter aanplakt, moet 


je woorden krijgen vol- 
gens onderstaande omschrijvingen. De 
nieuwe achterste letters vormen dan 
van boven naar beneden ook een naam. 
1 Groot ongeluk 
2 Keurige vrouw 
3 Waterplant 
4 Cijfer 
5 Antiek muziekinstrument 


GEBROKEN DIERENAMEN 


KA Lt GAAI 

PA ME KAAN 

HER PE JAUW 

PE BEL LIJN 
Dit zijn eigenlijk vier dierenamen 
van drie lettergrepen, maar er is een 
ongelukje mee gebeurd, zodat de 
lettergrepen door elkaar geraakt zijn. 
Alleen de eerste zijn op hun plaats 
blijven staan. Welke dieren zijn het? 


VISITEKAARIJE 


G. O. PATEIN 
TIEL 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


nm 


JOEPIE! INDIANEN! 
VERZ, 
{uw oppERHOOFD 


IJZEREN 
VUIST IS 
EEN GROOT 
OPPERHOOFD! 


DAT IK HET 
UIT HEB. 


AMELT U RON 


STERKE VUIST! 


HM... 
LEEST SJORS 
DIE ONZINNIGE 
INDIANENBOEKEN ? 
EENS EVEN 
KIJKEN... 


ALS DIE STERKE 

VUIST HIER WAS, 

ZOU IK HEM EENS 

EEN LESJE GEVEN IN 
WORSTELEN EN IK DENK, 
DAT HIJ ZO BANG ALS 
EEN WEZEL ZOU ZIJN, 
HAT IK LUST ZO'N 
INDIAAN RAUW! 


ZOU HIJ BINNEN 
EEN MINUUT 

VOOR ME OP DE 
VLUCHT SLAAN, 


RPOOSEN 


SSSR 


5 


send 


5 


IJZEREN 
VUIST ZAL HET 
ONRECHT 
WREKEN, 


WAT EEN ONZIN. 
MOET JE HOREN: 
„STERKE VUIST 
STREED TEGEN 
VIERHONDERD MAN 
EN HIJ VERSLOEG ZE 
EEN VOOR EEN!" 
DAT KAN TOCH NIET, 


OEF! UGH! 
JOEPIE! 


ER 


Hi ANDA 


DE GEVANGEN ZEELUI BEGAVEN ZICH WEIFELEND NAAR DE TOREN 
OM AAN HET BEVEL TE VOLDOEN. TOEN KLONK DE KRACHTIGE 
STEM VAN RAJAMON. „GA NIET NAAR DIE SLAVENHALERS! 

ZIJ ZULLEN JULLIE VOOR ALTIJD VASTKETENEN AAN DE RIEMEN 
VAN HUN ROVERSSCHEPEN!" RIEP HIJ. 


„lk WIST NIET DAT WIJ EEN KONING GEVANGEN HIELDEN!" RIEP 
EEN VAN DE SLAVENHALERS SPOT TEND. „ONZE KONING IS ERNSTIG 
ZIEK, HET STADSBESTUUR IS GEVLUCHT EN GENERAAL PHIDIAS 
BEVINDT ZICH MET ZIJN STRIJDWAGENS IN DE BERGEN OM DE BAR- 
‘BAREN TE VERJAGEN! WIJ VOEREN HIER HET BEVEL. NOGMAALS, 
ALLE ZEELIEDEN MOETEN ZICH ONDER DE TOREN VERZAMELEN!" 


MAAR DEZEN GAVEN ZICH NIET 
GEWONNEN EN SLAAGDEN ER ZELFS 
IN ENKELE WACHTERS 
TE OVERROMPELEN, 


DAALDEN AF OM DE GEVANGENEN 
TOT GEHOORZAAMHEID 
TE DWINGEN,… 


WELKE VERMETELE KEREL DURFT DAAR HET WOORD TE 
NEMEN 2" SNERPTE EEN STEM VAN DE TOREN, 

„Ii, KONING RAJAMON VAN MARATHON!” KLONK HET. 

„IK EIS VOOR ALLE ONSCHULDIGE GEVANGENEN 
ONMIDDELLIJKE INVRIJHEIDSTELLING, EN IK WIL DE KONING 
VAN IRTCA SPREKEN!" 


DE GEVANGENEN WEIGERDEN ECHTER NAAR DE TOREN TE GAAN. 
„WIJ WACHTEN HEN AF IN HET GEVANGENENVERBLIJF!* RIEP 
RAJAMON, „JUIST [” RIEP MARDONIUS, „LATEN ZIJ ONS MAAR 
KOMEN HALEN!” DE GEVANGENEN STROOMDEN NAAR HET 
SCHAMELE GEBOUWTJE DAT TUSSEN DE HOGE MUREN STOND... 


bed Lm, 15 
WOEDEND VOLGDEN DE SLAVENHALERS OP DE TOREN 
DE GEBEURTENISSEN IN DE SLAVENTUIN. ZIJ GAVEN 
BEVEL HET GEVANGENENVERBLIJF TE OMSINGELEN. 
TOEN KLONK PLOTSELING DE KREET: 

„DE CYCLOOP IS LOSGEBROKEN (* 
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